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BBEJIEHUE

@pazeonorus  ABISETCS OAHUM U3 CaMBIX M3Y4aeMBbIX  pa3/elioB
JVUHTBUCTUKNA HA NPOTSKEHUU IOYTH LEJIOro croieTus. Panee cumrTanoch, 4To
(dpazeosiorust TOJBKO YCIOXKHSIa ONMHUCAHUE S3bIKa U €l He YAENSIIOCh JTOJKHOTO
BHMMaHUA. OJIHAKO COBPEMEHHBIE CIIEHMAINCTBI BHUASAT B HEW CEPbE3HBIN
MOTEHIMANL. DTO U3MEHEHUE MOKHO OOBSICHUTH PACTYIIMM MHTEPECOM K SI3BIKY KaK
OPUKIAJHOMY HWHCTPYMEHTY, >KMBOMY oOpranusMy. ®Opa3eosoru3Mbl HIrparoT
BaXXHYIO pOJIb B OCYIIECTBIEHUU MPOLECCOB PEUEBOI0 MBIILIEHUS U OOLICHUS U
TpeOyIOT JalbHEHIIero aHaausa.

B nuHrBHcTHYeCKOW IUTEpaType CO3/aHO OOJIbIIOE KOJIMYECTBO padorT,
NOCBSIIICHHBIX HM3Y4YeHHUIO (pazeonornueckux enuuui (mairee — DE). Bompoc
UAMOMATUKH TPEUMYIIECTBEHHO HCCIEAyloTcsl B paMkax ¢pazeonoruun (Kynun
A.B., Bunorpagos B.B., Hazapsu A.I'., AmocoBa H.M., Anedpupenko H.D.,
Apxanrenscekuii B.JIL., XKXykos B.II., Tenus B.M., [llanckuit M.M., Konnun3 B.B.
u J1p.)

AKTyaqbHOCTh JaHHOW pabOTHI COCTOMT B TOM, YTO ceilyac O4YeHb MHOTO
UCCJICIOBAHUN, KOTOpPhIE WMEIOT CBSI3b HE TOJBKO C (hPa3eoqoru4ecKoit
CEMaHTHKOW, HO ¥ C JIMHTBOKYJbTypoJiorueil. M3ydenuwe dpaseonoruu
MHOCTPAHHOTO $3bIKa MOMOTAET JIyYllle MOHATh KYJIbTYpY APYTUX CTPaH, U 3TH
3HAaHUS MOTYT HCIOJIb30BaThCsi B 00pa30oBaTENbHOM MpPOIECCE ISl MOBBIILICHUS
VMHTEpECa y4YallluXcsl K MHOCTPAHHOMY S3bIKY Y NOAHATHUS UX 3HAHUM U YMEHUU Ha
HOBBI YPOBEHb.

OOBEKTOM JTaHHOTO MCCIIETO0BAaHUS SBISIIOTCS (Pa3eoJOru3Mbl aHIIIMHCKOTO
A3bIKa C AHTPONTOMOP(PHBIM KOMIIOHEHTOM.

[IpenmeTom uccienoBaHus SBISIOTCA OLIEHOYHOCTH AHTJIMMCKUX HJIMOM C
aHTpONOMOpP(HBIM KOMIIOHEHTOM BO BHYTpeHHEH dopme.

LIGJIB HCCICAOBAHNA 3aKJIIIOYaCTCsid B BBIABICHHUHA CHGHI/I(I)I/IKI/I naiuomM C
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aHTPONOMOP(HBIM KOMIIOHEHTOM BO BHYTPCHHEHW (OpMe M M3YUCHUH CEMAHTHKHU
OIICHOYHBIX (h)Pa3€OIOTU3MOB.

enb paboThl TpeOYET pelIeHUs CICAYIOMINX OCHOBHBIX 3a/1a4:

- U3YYUTh  TCOPETUUYCCKUE  HCTOYHHUKA M  COCTaBUTh  KapTOTEKY
(dpazeosoru3mMoB ¢ aHTPONOMOP(HBIM KOMIIOHEHTOM BO BHYTpeHHEH (opme;

- TPOAHATM3UPOBATh 3HAYCHHE AHTPOIOMOP(MHBIX (PpPa3eonqoru3MOB U
BBISIBUTH OCOOCHHOCTH OIICHOYHOT'O KOMITOHEHTa B CTPYKTYpe (hpazeosiorndeckoro
3HAYCHUS;

- pa3paboTaTh KOMIUIEKC yIpaxHeHU Ha oTpabotky @E nns
MCTIOJIB30BaHMs B 00pa30BaTeIHLHOM IpOIEcCe.

Lenp w 3agauu OUIUIOMHOW pabOThI OMPENETHIN BBIOOP CIEAYIOUTNX
METOJIOB  HCCJICIOBaHMS: METOJ CIUIONIHOW BBIOOPKH, aHajdW3 HAayYHOH
JUTEPATYPHI, TeOUHUIIMOHHBINA aHAU3 UIHUOM C aHTPOITOMOP(HBIM KOMIIOHECHTOM,
COIPOBOXKIAIOIIUNICS TUHTBOKYJIBTYPHBIM KOMMEHTAPUEM.

Marepuaiom s UCCIACAOBAHMS  TMOCIY)XKHJI  KOPIYC  AHTVIMHCKUX
¢pa3eosoru3MoB € aHTPOMOMOP(HBIM  KOMIIOHEHTOM:  (hpa3eoIOru3MOB,
OTOOpPaHHBIX METOJOM CIUIOIIHON BBIOOPKKM U3 OOJIBIIOTO (Pa3eoorHuecKoro
cnoBapsi mpodeccopa Kynmna A.B., cnopapeit Komnmunza, Jlonrmana, cioBaps
[Tapxomosuua T.B., KemOpumxckoro u OkchopicKoro cioBapei.

IMosoxkeHns: HA 3aAUTY:

1. Aatportomopdubie (hpazeosornyeckue €IUHUIIBI TPENCTABISIOT COOO0H
pernpe3eHTaTUBHBIN cerMeHT ¢pa3zeoorudeckoro ¢Gonaa. Hanbonee akTHBHBIMU BO
dpazooOpa3zoBaTeIbHOM  TpOIECCE  SBISIOTCA ~ Takue  aHTporoMopdHbie
KOMITOHEHTBI, KaK WMEHa COOCTBEHHBIC, TEPMHUHBI POJICTBA U JIEKCUYECCKUE
KOMIIOHEHTBI «Man», «woman», «girl», «boy».

2. ®pa3eoyioruuecKre EeAUHUIBI C aHTPOMOMOP(GHBIM KOMIIOHEHTOM BO
BHYTpPEHHEW QopMe wame Bcero o0003HAYaIOT XapakTep YelIOBEKa, €ro

SMOIMOHATBHO-()U3UIECKOE COCTOSIHNE, CIA00CTH U TTOPOKHU, a TAKXKE JCHCTBUS.
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3. [loutn mnoMOBMHA (PpPAa3€OJOTHUUECKUX EAMHMI] Hallell KapTOTEKU
COJIEPKUT OLICHOYHBIM KOMIIOHEHT — UHTEJUIEKTyaJIbHAsl OLIEHOYHOCTb (TaK K€ Kak
U DMOTHBHAs OIIEHOYHOCTb) MOXET OBbITh IMOJOXKUTEIBHOM M OTPULATEIBHOM,
AMOTHBHAS OLIEHOYHOCTb MOKET OBITh SKCIUIMUUTHON U UMIUTMLIUTHOM.

4. dpazeonoruyeckue €AUHUIBl ¢ AHTPONOMOP(PHBIM KOMIOHEHTOM MOTYT
YCIEIIHO  HCIONb30BaTbCcd B y4eOHOM mpouecce s (popMUpOBaHMS
COIIMOKYJIbTYPHOM KOMIETEHUMHU ydalmuxcs. VX HUcnoap30BaHME MOMOTAET JTydlle
NOHATH KYJIbTYPY HAapOJOB AHIJIOS3bIYHBIX CTPAaH U MOBBICUTH YPOBEHb BIIAJCHUS
S3BIKOM.

CtpykTypa pabOThl COOTBETCTBYET IIOCTaBJIEHHBIM IeJIAM M 3ajayam,
coctouT u3: 1) BBeaeHus; 2) 1 TiaBbl, KOTOpas OTpa)kaeT pe3yJbTaThl
pedepupoBaHUsl TEOPETUUECKOTO MaTepuajga M COMPOBOXKIAACTCS BbIBOAAMU; 3) 2
IJIaBbl, KOTOpas HaleleHa Ha OTOOp MPaKTUYECKOTO MaTepuala, €ro aHaiui3 |
pa3paboTKy YIpaXHEHUH W COMPOBOXKIACTCS BBIBOAAMH; 4) 3aKIIIOYCHUS; S)

CIIMCKA UCIOJIb30BAHHBIX UICTOYHUKOB, 6) HpI/IJIO}KCHI/Iﬁ.



I'JIABA 1. TEOPETUYECKHUE OCHOBBI U3YUEHUS
AHTPOIIOMOP®HBIX ®PA3EOQJIOTU3MOB
B AHI'IMUCKOM SI3BIKE

1.1 IonsiTue ppazeonorusma

®pazeosnorus (0T rpey. phrasis — «BbIpakeHue», logos — «ydeHue») — pazaen
A3bIKO3HAHUSL O (paszeosoru3zmax U uauomax. «dPpazeonoruss — 3TO Hayka o
dpazeonornueckux eauHuiax (ppaseonorusmax), T.e. 00 YCTOMUUBBIX COUETAHUSIX
CJIOB C OCJIOXKHEHHOM ceMaHTHUKOW» [21].

['panuner gpaseonornu HecTaOWIBHBI, TaK KaK BCE 3aBUCUT OT OCHOBHOTO
KaTeropuajabHOro Mpu3Haka (paszeonorusma. B naHHOM HarpaBieHUH CYIIECTBYET
y3KUW ¥ MHUPOKHUI MOAX0/bl K rpaHuiiaM (paszeosioruu. [lo mueHuto AGakymoBoit
O.b., OHM OTpakalT «y3KO€ W IIUPOKOE MOHMMaHHE (Pa3eoJOTun», KOTOpPOE
BKJTFOYACT WJIM HE BKJIFOYACT KOMMYHHMKATHBHBIC eIWHUIBI [1]. OgHM JTUHTBUCTHI
MOJIararoT, YTO B ()Pa3€0JIOTHIO0 BXOMAST MOTOBOPKH, MOCIOBHIIBI, KPBIJIAThIE CIOBA,
adopu3MBbI, a IPyrue CYUTAIOT, YTO BCE, YTO BBHIXOJUT 32 PAMKH COUYETAHUS CJIOB HE
BXOJIUT B IOHATHE (pa3eosioru3ma.

Hampumep, Anedupenko JIL.H. pacmupsier monstHe ¢pa3zeosoruyecKoi
CAVHUIIBI U BBIAEISAET: (Pa3eosorHYecKue BBIPAKEHUS KOMMYHUKATHUBHOTO
XapakTepa («4eloBeK — 3TO 3BYYHUT roplio») U (pa3eorqornyecKue BBIPAKCHHUS
HOMHHATHUBHOTO XapakTepa («BbICIIee yueOHOe 3aBeieHue») [2].

CornacHo AmocoBoii H.H., Tunm KoHTeKcTa, IEPEMEHHBIN WM MOCTOSHHBIH,
SIBIIIETCS] OCHOBOIIOJIATAIONIUM KPHTEPUEM JIJIs BeIJIEICHHS (ppazeosioru3mos [4].

Ha ceromnsinianii MOMEHT (ppazeosiorus Kak Hayka OblIa W3ydeHa JOBOJIHHO
riryooko ¢ 40-X TOZ0B MPOIIJIOTO BEKa U MPOJOIKAET pa3BuBaThes. W nis Havana
HE00X0IMMO Pa300paThes ¢ MOHATHEM (Dpa3eoIoru3Ma Mo MHEHHUIO JIMHTBUCTOB.

B nunreuctuke «MauomMa» Hu «HMAHNOMAaTHKa» YHOTPC6J'I$IIOTC$I B Ka4YCCTBC



CUMHOHMMOB K TepMUHaM «dpa3eonorusm» u «dpazeonorus». TapacoBa @.X.
TPaKTyeT UJIMOMY KakK €JIMHUILYy, Yb€ HEMOTUBUPOBAHHOE MHTETPAIbHOE 3HAUCHUE
HE MOJXKET OBITh BBIBEJICHO M3 3HaUeHUH ero coctaBisromux [35]. JlaHHbIH TepMUH
MMEET MHOT'O 3HaUYCHUI U pa3HBIMU YUEHBIMU TOJKYETCS MO-pa3HOMY, MOITOMY OH
HE CTOJIb IIMPOKO PACIPOCTPAHEH B HAYYHOM JIUTEpaType.

Kynun A.B. onpenensier ¢ppazeosoru3smMbl Kak «yCTOMYUBBIE COUYETAHUS CJIOB
C OCIIO’)KHEHHOM CEMaHTHKOM, HEe 00pa3yloluecs 1Mo NOPOXKIAIOIMIUM CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYECKUM MOJIEISIM TMEPEMEHHBIX cioBocodeTanuit». OH monaraji, 4yTo He
CYIIIECTBYET SI3bIKOB 0e3 (paszeonorusmon [21].

BrnacenkoB A.J. oTmedaer, 4To B MpEeAJIOKEHUH (PPa3eoOTU3MBbl SBIISIFOTCS
OJIHUM YJICHOM MPEJUIOKEHHUS, TOTOMY YTO JIEKCUUYECKOE 3HAYECHUE UMEET TOJIBKO
CJIOBOCOYCTaHHUE B 11e710M [8].

Opanny3ckuit nmuareuct ['mpo II. momaraer, uro «@pazeonorusMm — 3TO
CJIOBOCOYETAaHHE, OO0Jajaroniee CHUHTAKCHUYECKMM U JIEKCUKOJOTHYECKUM
eauHCcTBOMY [11].

Cornacno Hazapsny A.T'., ¢dpaseosnorumyeckas eAuHHMIIA — 3TO €IMHHUIIA,
oOnagaroas  pa3ienbHOO(POPMICHHOCTBIO M TOJHBIM  WJIM  YaCTUYHBIM
CEMaHTHYCCKUM Ipeodpa3zoBanuem [25].

PaxmanoBa JI.LM. ompenemser  ¢pa3eoqorusMbl  KaK  «IEJIOCTHBIE
CJIOBOCOYETAHHUSI, KOTOPbIE HE CO3JAI0TCSA, a BOCIPOU3BOMASTCS B PEUM LIEITUKOM)
[31].

Temus B.H. mox ¢paseonmornamMamMu MOHUMAEeT CEMAaHTHYECKH CBS3aHHBIC
CJIOBOCOUYETAHHUS, KOTOPbIE HE YHOTPEOJSIIOTCS B COOTBETCTBUU C OOIIMMH
3aKOHOMEPHOCTSIMU TPU OPTraHU3alMK BhICKA3bIBAaHUSA, a BOCIIPOU3BOMASTCS B PEUU
B YCTOMYMBOM TMOPSIIKE CEMAHTUYECKOW CTPYKTYpPhI U OMNPEAEICHHOTO JIEKCUKO-
rpaMMaTHIecKoro cocrasa [37].

ITo muenuto AxmanoBoit O.C., ppazeonsoru3m — couyeTaHue CjIoB, B KOTOPOM

IIEIBHOCTh 3HAYEeHUsA TMpeoljagaeT Hajd pa3feleHHOCThIO CTPYKTYpPHI  €ro
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KOMIIOHEHTOB, Y TIO3TOMY B IPEIJIOKEHUH OHO BBINOJHAET (PYHKIIMHU OTIEIBHOTO
cioBa [6].

XKyxos B.II. mox ¢pazeosornamMomM MoHUMAaeT BOCIPOU3BOAUMYIO €IUHUILY
A3blKa,  OOJAaJAIoNIyI0  YCTOMYMBOCTBIO U Pa3fenbHOO(OPMIEHHOCTHIO,
HAJICJICHHYI0 YaCTUYHBIM WM LEJIOCTHBIM 3HAYEHUEM, U KOTOpas COYETAETCS C
Apyrumu cioBamu [16].

Cornacno Moxkuenko B.M., ¢pazeonorusmamMu MOKHO Ha3BaTh YCTOMUMBBIC
CJIOBOCOYETaHHUsA, 00JIaJalolue BOCHPOU3BOJIUMOCTBIO, JSKCIPECCUBHOCTBIO H
LUEJIOCTHBIM  3HauyeHHEM. JIMHIBUCT  BBIAENSAET HMMEHHO  yCTOWYMBOCTB,
CEMAaHTHYECKYI0 LEJIOCTHOCTh M DJKCIPECCHBHOCTh B KauyeCTBE BaXHEHIIUX
OTJIIMYUTEIBHBIX YepT (paseonorun [24].

N3yuenue noHsTust GppazeosorumMa ¢ TOUKM 3PEHUS PA3IUYHbBIX JIUHTBUCTOB
MO3BOJIIET BBIBECTH oOOmIee ompeneseHue  (Gpa3eosiorMuecKod  eIMHMIIBI:
(ppa3eonqoru3Mpl — 3TO YCTOWYMBBIE pPa3AeIbHOO(OPMIICHHBIE COYETAaHUS CIIOB,
BO3HHMKAIOIIME B pedd B TOTOBOM BHJIE, OONaJaOLUIUe JIEKCUYECKUM MU

CHHTAKCUYCCKHUM CANHCTBOM.

1.2 KareropuansHbie mpu3Haku (ppazeonoru3zmoB. CTpykTypa

(b pazeosornueckoro 3HaYCHHUs

Omnpenenenne (pazeoqoru3MOB KaK YCTOWYMBBIX BBIPAKEHHUM HE SBIISIETCS
JOCTaTOYHBIM JUIsl yCTAHOBJEHUS TpaHul] (pa3eosioru, TaK KaKk B SA3BIKE
CYIIECTBYET PAN APYTHX MOJOOHBIX CIOBOCOYETAHUH, KOTOPHIC TAKXKE MOIAXOMIST
moJ d3TO ompefeneHue (CIOXKHbIE TEPMHUHBI, CJIOXHBIE HAaWMEHOBAaHUS,
KIMIITUPOBAHHBIE BBIPAXKEHUS M T.I.), a TaKkKe MOAOOHBI (Dpa3eosoru3mMam Io
CTPYKTYpE, XapakTepy oOpa3oBaHus, M0 ceMaHTWke W T.m. [lostomy cremyer
BBIJICIIUTH OCOOCHHOCTH UMEHHO (PPa3eoIOTH3MOB.

CDpaBCOJ'IOFI/I‘—IeCKI/IC CANHHIIBI BOCIIPOU3BOIATCA B PCUYHM HOCIMKOM B TCX



rpaMMaTHYecKuX (opmax u QyHKUIHUAX, KOTOPbIE 3aKPEIJIEHBl 32 HUMHU S3bIKOBOM
TpaJuLIMEed, OHM HE co3haroTcsi B mpouecce obuieHus. O KareropuaabHOM
IIPU3HAKE BOCIPOU3BOAMMOCTU B CBOUX HccienoBaHuax nucanu [lanckmii H.M.,
MosnotkoB A.. ®@. ne Coccrop mucan, 4to (¢pa3eosioru3Mbl HE MOTYT OBITh
UMIIPOBH3UPOBAHBI; OHU MEPEIaHbl TOTOBBIMH IO Tpaauimu [34].

[Tanckut H.M. B CBOMX HCCIENOBAHUAX NHCAT NPO YCTOMYUBOCTH KakK O
€lle OJHOM KaTeropualibHOM IMpu3Hake ¢paseonoru3MoB. Ee cocraBisrommmu
ABJISIIOTCS. TIOCTOSIHHBIM KOMIIOHEHTHBI COCTaB, HENPOHMIAEMOCTb CTPYKTYPBI,
(UKCUpPOBaHHBIM  TOPSAJOK  CJIEJAOBAHHMS  KOMIIOHEHTOB, HEU3MEHSEMOCTb
rpammarndeckoit popmsi [39].

[TocToHCTBO cocTaBa 3aKkirO4yaeTcss B TOM, 4YTO cocTaB (hpaszeonorusma
BCErJa OJWHAKOBBIM, M €ro KOMIIOHEHTBI BCErJa CJIEAYIOT B YCTAaHOBJIEHHOM
nopsake.  Jlroboe  m3MeHeHwe — coctaBa  (pa3eoNOrMUYecKON  €IUHUIIBI
BOCIPUHHUMAETCS] KaK HOBOOOpa3oBaHUE, KOTOPOE JICKUT 3a MpeAesiaMi CUCTEMBI
s3bIka [39].

[MManckuit H.M. oTMeuaer, 4TO y OCHOBHOW MaccChl (pa3eoorHuecKux
EAVHUI] HAONIOMAeTCS HENMPOHUIIAEMOCTh CEMAaHTUYECKOW CTPYKTYphI, KOTrna
BCTaBKM HEBO3MOKHBI. JIMHTBUCT TaKkKe BBIIEISET, YTO Y MHOTHX (DPa3e0I0TU3MOB
HET TaKOW HEMPOHMIIAEMOW CTPYKTYPbI, U UX KOMIIOHEHTHI MOTYT OBITh pa3/ielCHbI
paccrosiHueM B npetoskenun [39].

@OUKCUPOBAaHHBIK MOPAIOK CIEAOBAHUS KOMIIOHEHTOB (hpa3eooru3ma,
ONPEAEIAEMBIN, KaK MPABUIIO, SI3IKOBOM TPaJULIKUEN, TOBOPUT O BBICOKOW CTENEHU
€ro YCTOWYMBOCTH, UYTO SBIAETCS OJHUM U3 (DyHIAMEHTANIBHBIX MPU3HAKOB
¢paszeonoruueckoit enuHuUIpl. JlIo0oe H3MEHEHHE B MOPSIKE CIEIOBAaHUS €€
KOMIIOHEHTOB MOXET IPEBPATHTH €€ B CBOOOHOE citoBocoueTanue [39].

Y CcTOMYNBOCTD bpazeonoruzma OTJINYAETCSA HEU3MEHSIEMOCTBIO
rpaMMaTHIecKkord (OpMBI €ro KOMITIOHEHTOB, TaK KaK €ro MnapagurMaTHYecKue |

CHUHTAaIrMaTU4CCKHUC BO3MOKHOCTH OI'PaHHUYCHBI, II0 CPABHCHHIO CO CBO6OI[HI>IM
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cioBocodeTanueM [39].

Kak cnpaBennuBo otmeuaetr BrnacenkoB A.U., «B oTiauune OT CBOOOIHOTO
cinoBocouetanusi, y DE nekcuueckoe 3HAUCHUE HMEET HE KaxKJI0e CIOBO B
OTIEIBHOCTH, a BCE CJIOBOCOYETaHWE B 1LenoM. llosTomMy B mpeaioKeHUu OHO
SIBIIICTCS] OJTHUM WICHOM TpeyioxeHus» [8].

Cornacuo Tenmuum B.H., ¢paszeonoru3Mpl JOCIOBHO HE MEPEBOJATCS Ha
JAPYTHE S3BIKA, YTO TOBOPUT 00 WX HIMOMATHYHOCTH, W MPUHALICKAT K
HOMWHATHBHOMY WHBEHTApI0 S3bIKa, TO €CTh BBINOJHIIOT HOMHUHATHBHYIO
dynkiuto [36].

NnuomatuuHocTh  (pa3eosioTU3MOB  HEPa3phIBHO  CBA3aHAa C  UX
ycTounBocThio. JKykoB B.II. oTmewaer, uro yem ycroiumBee (pa3eosorusm Ha
CEMaHTUYECKOM YPOBHE, TEM BBIIIIE UANOMATHYHOCTH U HA000poT [15].

VYuyeHblil BBIZICSET 1EJIOCTHOCTh 3HAueHUs ¢pazeojoru3Ma, TO €CTh
3HaueHne ®OF He BBIBOAMTCS W3 3HAUYEHHI €€ KOMIIOHEHTOB, U IKCIIPECCUBHOCTH
@®FE, 1o ecTh (pa3eonoru3Mbl XapaKTepU3ylOT KaKoe-TuO0 SBICHHE, B HUX MOXKET
coziepkaThes onenka [17].

Eme OJTHOM 0COOEHHOCTHIO dbpazeonoruu SIBIIIETCA
pasznenbHooopmiieHHOCTs DE, koTtopas, mno wHenuiro AxmanoBoit O.C.,
MOHUMAETCs] KaK  «OCOOEHHOCTh CTPOCHHUS  CHUHTAaKCUYECKOTO  €IMHCTBA,
3aKJTFOYAIONIYIOCS B TOM, YTO COCTABJISIONINE €0 €IMHUIIBI SBIISIOTCS OTJAEIbHBIMHU
cioBaMm» [6].

®pazeonoruuecKue CANHUIBI TAKKE OTIUYAIOTCS TaKUM KaTeropuaibHBIM
MpU3HAKOM, Kak 00pa3HocTh, uTo Anedupenko H.D. TpakTyeT Kak «IpeaMeTHO-
YyBCTBEHHOE OTPaKCHHE B CO3HAHUU YEJIOBEKAa HOMUHUPYEMOTro 00BheKTa B (hopme
00pa30B, KapTHH u (PpeiiMOB, BOZHUKAIOIINX Y KOMMYHHKaHTOB [3].

CrerieHp 00pa3HOCTH B pa3HBIX (Ppa3eosiorm3Max pas3iudHa, HO OHA €CTh
Bcerna. OHa oOycioBiIeHa OOCTOATETHCTBOM: COOTBETCTBYET I (Ppa3eosioru3m

CBOOOJHOMY COYETAHHUIO CJIOB B PE€YM HMJIIM ITO COYETAHUE TOJBKO YCJIOBHO H
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aBysieTCss oOpa3HbIM BbIpaxkeHueM. CTeneHb OO0pa3HOCTH 3aBUCUT OT JIEKCHUKO-
rpaMMaTUYECKUX OTHOIIEHUN MEXKy 4acTsMH (pa3eosiorusma.

Takum oOpazom, Takue oOIIHe KaTeropralibHble MPU3HAKU (HPa3eoIOru3MOB,
KaK  YCTOMYHUBOCTb, BOCIPOM3BOJUMOCTb, HAMOMATHYHOCTh, OOPA3HOCTH,
pa3nenbHOO(OPMIIEHHOCTD, MO3BOJIIIOT OYEPTUTh T'paHUIbl (pa3eoJorTuv U AaTh

OoJiee TOUHOE orpesiereHue (Hpa3eoIorniecKon eIMHULIC.
1.3 OneHoyHOCTH (hpa3eoqOTU3MOB

®pazeonoruss B IIEJIOM  SBISCTCS  QHTPOIMOIEHTPUYHOM, TaKk  Kak
OOJIBITMHCTBO (hPA3COJIOTU3MOB HAINPABIEHO Ha XapaKTEPUCTHUKY YETIOBEUECKUX
KauecTB, CIHOCOOHOCTEH, TIOPOKOB U TIOBEJICHHS 4eloBeka. W mosTomy
KaTerOpUaIbHBIM MPHU3HAK OIICHOYHOCTH SIBJISETCS OJHUM M3 CaMbIX 3HAYUMBIX
KOMITOHEHTOB B CTPYKType (ppazeonornueckoro 3HadueHus. OeHKa OCHOBBIBACTCS
Ha COBOKYITHOCTH OOIIIECTBEHHOI'O ONbITA M MPU3HAHHOU B HEM HOpMEIL. [Ipu 3Tom
OLICHOYHOCTh MOXXET BBIpaKaTh KaK JMYHOE OTHOIICHHE K KOMY-IH0O, Tak U
OLICHUBATh MPU3HAKHU, IPUCYIIHE 3TOMY YelOoBeKY. [103TOMYy OLEHOYHOCTh MOXKET
OTHOCHUTBCS KaK K 00JIaCTH J€HOTAILUM, TaK U K 00JaCTH KOHHOTAIUH.

Ponb OlIeHOYHOrO KOMIIOHEHTa B CEMaHTHKE (Ppazeosoru3ma TpaKTyeTCs
HeoHO3HayHO. OIEHOYHBI KOMIIOHEHT B CTPYKType (pa3eoioruueckoro
3HAYEHUS] MOYKET MMPUCYTCTBOBATh MOCTOSHHO (OLIEHOYHOE 3HAUYECHHUE HE 3aBUCUT OT
KOHTEKCTa) WJIM BPEMEHHO (HAJIMYKUE WU OTCYTCTBHUE OLEHKH 3aBUCHUT OT YCJIOBUH
KoHTekcTa). Cremyer pasfensaTh (pa3eoorHuecKre €IUHUIBI ¢ (PUKCUPOBAHHOM
OIICHKOW M HE(UKCUPOBAHHOHN OIEHKOM, KOTOpast MOKET MECHSATHCS, B 3aBUCHMOCTH
OT JINYHOTO OTHOIIEHUS TOBOPSILIETO WM CIYIIAOIIETO.

Kyaun A.B. TtoBOpHUT 00 OOBEKTHBHOW W CYOBEKTUBHOW OIICHKE BO
dpazeonornn. OOBEKTHBHAS OICHKA OTPAXKAETCS B CIOBApHOW JAeHUHUINH,

CJI0OBApHOM KOMMCHTAPHUHU HUIIKM B CIIOBAPHBIX OLICHOYHBIX ITOMCTAX. B 1o BpPCMs KaK
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CyOBEKTHBHAS OIICHKA 3aBUCUT OT TOBOPSIIETO. YUEHBIH CUMTACT, UYTO «B OIICHKE
JTUATEKTUYCCKH  COYETAIOTCS  COIMAIBHOC W HWHAMBUAYaJbHOE», TaK Kak
OoOBEKTHBHAs OICHKAa OKa3bIBAET peIIaoliee BIUSHUE Ha IOHUMAHHE
CyObeKTHUBHOM [21].

XKyxkoB  A.B.  Beimenser  MOOWJIBHOCTh  3HAUEHUS  HEKOTOPBIX
dpa3eosioruueckuX EIUHUI] KaK WX OCOOCHHOCTh, 4YTO OTpakaeTcsi B
CYIIECTBEHHBIX KOJICOAHHSIX OIIEHOYHOTr0 MOMeHTa [16].

dukcupoBaHHas palMOHAIbHAs OIEHKAa MOXET OTHOCHTHCS Kak K oOmiemMy
3HAYCHUI0 (Pa3eOIOTHUSCKOW €IMHUIIBI, TAK U K OJHOMY M3 €€ JOMOJTHUTEIbHBIX
CEMaHTUYECKUX Npu3HakoB. HedukcupoBanHas, cyObeKTUBHAS OICHKA TIOBEICHHSI
WJIM KQ4ECTB YEJIOBEKA 3aBUCHUT OT TMO3UIIMU TOTO MM MHOTO aKTaHTa — arcHca WIn
Naryenca: eCiM TOBOPSIIMKA Ha CTOPOHE areHca, OH <«OMIIATUPYeT» TOH OIeHKE,
KOTOpasi MPUHAJICKUT areHCy, €CJIH e Ha CTOPOHE marueHca (0eHeduiuanrta), To
ero OIICHKA COBIAJACT ¢ MO3UIUeH naruenca [36].

Ecnu cpaBHUBaTH ¢ MaealM3UpPOBAHHBIMHU OLIEHKAMH 4eJoBeKa (Hampumep,
KPacMBOTO U YPOJUIMBOTO) B SI3BIKOBOM KapTHHE MHUpPA, OLIEHKa KOHKPETHOTO
yelioBeKa Jalieko He Bcerga ogHo3HayHa. Kak ormewaer Hukutuna JILB., «Ha
ImKaae omeHkn homo sapiens oGHapyKuBaeTCs OONBIIOE KOJIHMUYECTBO KOHKPETHBIX
YACTHBIX CMBICIIOB, KOTOpBIE TOPOXKIAIOTCA B pE3ylbTare PazHOOOpPa3HBIX
KOHTAMUHAIIMHA OIEHKM MHTEIJIEKTa M OLIEHOK MHBIX CTOPOH YeIOBEKa,
OCMBICTISIEMBIX HOCHUTEJISIMH SI3bIKa Ye€pe3 COOTHECEHHWE C WHTEIUICKTYalbHBIM
HAYaJIOM WJIM Yepe3 MPOTUBOIIOCTABICHUE eMy» [26].

Kynun A.B. ToBOpHUT 00 UMITUIIUTHO ¥ IKCILTUIIUTHO BRIPAKEHHOM OIICHKE.
Onenka BbIpaKEHA OKCIUIUIMTHO, €CIM XOTA OBl OAMH W3 KOMIIOHEHTOB
¢dpazeonoru3Ma SBISAETCS OIEHOYHBIM WM €r0 BHYTPEHHSS (QopMa COIEPKHUT
OIICHOYHBIM KOMIOHEHT. Ecnu e Bce KOMIOHEHTHI (hpa3eosoru3Ma SBISIOTCS
0€301ICHOYHBIMH, @ BHYTPEHHsIS (popma cTepTa, TO OIEHKA SBJISETCS UMILTAIIATHOM

[21]. Tak, cpenm ¢pa3ecoqOrU3MOB MOXKHO BBIJICIHTH OOOPOTHI, HMEIOIINE
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SKCIUTUIIMTHO BBIPAKCHHYIO OIIEHKY: «a good craftsman» (o xopomrem mactepe), «a
silly Billy» (o raymom uenoBeke), «happy as Larry» (o Ge3yMHO CYacTIMBOM
YeJI0BEKE).

NMIIMIUTHOCTh  OLEHKM B 3HAYeHUM  (pa3eosioru3Ma TOBOPUT O
HEMOTHBHUPOBAHHOCTHU 3HAYCHHUS, BIUSHUEM SKCTPATUHTBUCTUYECKUX (PaKTOPOB HA
dbopmupoBanue 3HaueHUs, (PpazeosornuecKon aepusaiuei, amuncucom [21]: «an
Essex girl» (o nerkomocTymHoM AeBylike u3 npouHium), «a knight of the road» (o
pa30oiiHnKe), «a space cadet» (o yeoBeke, BUTAIOIIEM B 00J1aKax).

Takum 00pa3oM, OIIEHOYHOCTH, KaK OJUH W3 BAKHEHUITUX KaTErOpHATIbHBIX
NPU3HAKOB  (pa3eojoru3Ma,  UrpaeT  BaXHYH  pollb B CTPYKTYpe
¢dpazeonoruueckoro 3HaueHus. OHa MOXET ObITh (PUKCUPOBAHHOM, PAIIIOHATILHOM
1 HEPUKCUPOBAHHOH, CYOBEKTHBHOW B 3aBUCHMOCTH WJIH HE3aBUCUMOCTH OT
KOHTEKCTa. OIEHOYHOCTh TaKXKe MOXET ObITh UMIUTMIIMTHOW M IKCIUITMIIMTHON B
3aBUCUMOCTH OT HaJM4Hsl OLIEHOYHOIO KOMIIOHEHTa BO BHYTpEHHEH ¢dopme u

MOTHBUPOBAHHOCTHU 3HAUYCHUSI.
1.4 TlpuHIMT aHTPOTIOLIEHTPU3MA B (HPa3eosIoruu

B nmannoit pabore Mpl roBopuM 00 aHTpomoMop(dHBIX (pazeonorusmax, u
MO3TOMY HEOOXOJMMO PpPa3o0paThCs ¢ JaHHBIM IIOHSATHEM: AHTPOIOMOpPQHBIE
dpazeonoru3Mbel — 3T0 Gpa3eooru3Mbl, B KOTOPBIX TaK WM WHA4YEe UIET peyb O
gelioBeKe. DTO MOXKET MepeaBaThCs Yepe3 OMHMCAHKME YepT XapakTepa, MPUBBIUEK,
IOCTYIKOB, JAEHCTBUH, KAKUX-TO JPYTUX OTJIMYMUTEIBHBIX OCOOEHHOCTEH,
CBOMCTBEHHBIX TOJIBKO YEJIOBEKY.

Ha pyGexe XX-XXI| BEKoB aHTPOIOIEHTPU3M CTal OYCHb MOIMYJISIPHBIM
HAIMpPaBJICHHEM B JIMHTBUCTUKE, TJ€ CTAHOBJICHHE KOTHUTHBHO-IHCKYPCHBHOU
napagurMel ObUTO YK€ TIyOOKO TpencraBieHo. B pamkax 3Tod mapaaurmsl

HCCICAOBATCIIIMU PCIIAIMCh BOIIPOCHI, CBA3AHHBIC C IIOJIYYCHHUCM, KO,Z[HpOBKOﬁ,
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XpaHEHUEM, JIEKOJUPOBKOH, niepeaadeii nHPpopMaIuu pa3HbIMU CPEACTBAMH, B TOM
YHUCJI€ U JTUHTBUCTUYECKUMHU. [[7151 3TOr0 OOBEAUHSINCH 3HAHUSL Pa3HBIX 001acTel,
KOTOpbIE BEJIM K TyMaHW3alldd HAy4dHbIX OUCUUIUIMH. OJHUM W3 AacIEKTOB
HCCIIEI0BAHUS ryMaHU3aluu ABUJICA AHTPONOLEHTPU3M. ITon
AQHTPOIIOLICHTPU3MOM, TPEKJIE BCErO, IMOHUMAETCS «BO33PEHHE, COTJIACHO
KOTOPOMY YEJIOBEK SIBIISICTCS LIEHTPOM M BBICIICH 11610 MUupo3aanus» [40].

B s13pIKO3HAHMM TIPUHIIMI «4YeJIOBEKa B sI3bIKE» [7] Wrpaer ocoOyro poJib.
CornacHo TPHUHIMIY AHTPOMOLIEHTPU3MA, «YEJIOBEK CIOCOOEH MPUCBOUTH cebe
S3bIK B TIPOLECCE €ro MCIOIb30BaHUSI, TOCKOJBKY <GI3bIK HE HMEET HHOU
OOBEKTUBHOCTHU, KpPOME TOH, KOTOpas YCTAHaBJIMBAETCSI B CaMbIX TINIyOMHAax
cyobekTuBHOTO» [10].

Takum o0Opa3oMm, S3bIK MOXHO paccMaTpuBaTh Kak OCOOYI0 CHCTEMY,
OCHOBHBIE «peEepEHIIMOHHBIE» TOYKH KOTOPOM COOTHOCSTCS C TOBOPSIIIUM
WHIVBHUJIOM, a HCIOJIb3YEMbIE YEJIIOBEKOM SI3bIKOBBIE CPEJCTBA BBICTYMAIOT KakK

«ayropedepeHIInOHHBIEY.
1.5 ®pazeonoruyueckast KapTUHa MUpa

NHTepec kK M3YyUEHUIO €CTECTBEHHBIX SA3bIKOB KaK MPOEKIUH HALMOHAIBHOTO
MHPOBH/ICHHS BO3POC B SI3IKO3HAHUH 3a MOcieaHne aecsatuietus [19].

[loaToMy BO3HHMK TEPMHUH «KapTHHA MHpa», MOJl KOTOPHIM Yallle BCEro
MOHUMAIOT 000OIICHHBIA 00pa3 MUpa, SABISIONIMICS Pe3yIbTaTOM BCEH TyXOBHOM
NEATEIbHOCTU 4YEJIOBEKAa, BCEX €ro KOHTAKTOB C MUPOM — OBITOBBIX KOHTAKTOB,
MPEIMETHO-TIPAKTUYECKON JIEATEIIBHOCTH, CO3EpLAHUsl, YMOIOCTHXEHHUS MHUpa
[33].

Tepmun oxazancs o4eHb OOMIMPHBIM U (YHKIIMOHATHPHO MOOWIBHBIM LIS
ONPEAEIEHUS] TEX A3BIKOBBIX M PEYEBBIX CYIIHOCTEH, KOTOPHIE BBICTYIAIOT

ACIICKTOM KaTCropu3aliid KW KOHLOCITyaJIMW3allMkd MHpPA, ABJIAIOTCA PC3YyJIIbTATOM

15



ONBITHO-ITIO3HABATEIBHON JAEATEILHOCTH 4YesloBeKa. OH IIMPOKO HCIOIb3YETCS B
¢unocopuu, KynbTypoJOTruu, (GUIOIOTHH, IICUXOJIUHIBUCTUKE, KOTHUTOJIOTUHU U B
Opyrux Haykax. JIaHHBIM TEPMHUH TAKKE OTPAkKaAETCS B A3BIKO3HAHUU, IO3TOMY MBbI
MO’KE€M TOBOPHUTH O SI3BIKOBOM KapTUHE MHUPA.

«SI3bIKOBas KapTMHA MUpa — HCTOPUYECKU CIIOKMUBIIAACS B CO3HAHHUU
A3BIKOBOT'O KOJIJIEKTUBA U OTPAXKEHHAs B SI3bIKE CHCTEMa 00pa30B M MpE/ICTaBICHUN
yeJioBeKa 00 OKpyKarouledl ero JAeMCTBUTENBHOCTH, CHOCO0 KOHIENTYyaau3aluu
(ocMbICIIEHHST JEHCTBUTENBHOCTH), O0O3HAUEHHE DPENPE3CHTUPOBAHHON B SI3bIKE
nercreurenbHOocTHY. [lo MHeHnto MacnoBoii B.A., s3bIkoBas KapTMHa MHpa
IpeJICTaBIsIeT COOON OTPa’KEHHBIN B A3BIKE U UHTEPIPETUPYEMBIN YEJIOBEKOM MUD,
3aBUCAILLINN OT €r0 MUPOBHUJICHUS, TAK KaK MMEHHO SI3bIK OTPA)KaeT YEJIOBEUECKOE
co3HaHue. «SI3pIkoBasg KapTHUHA MHpa (OPMUPYET THUN OTHOILICHHS YEJOBEKa K
Mupy (Tipupoe, KUBOTHBIM, caMOMy ceOe Kak 3yieMeHTy mupa)». dopmupoBanue
ATHUYECKOU SI3bIKOBOM KAPTHUHBI MUpPA 3aBHCHUT OT TPaJAMIIMMA, 0ObIYaeB, CyeBEepUi
ornpeeacHHoro Hapoaa [23].

Jlexcukoaoruu, B 4aCTHOCTU (hpa3eosioruu, OTBOJUTCS OOJBIIOE 3HAUYCHUE
OpU W3YyYEHHUM S3BIKOBOM KapTuHbl Mupa. Temusa B.H. ormedaeT, 4To MMEHHO
(b pa3eosoru3Mbl «...aCCOIMUPYIOTCA C KYJIbTYpPHO-HAallMOHAIBHBIMU JTAIOHAMH,
cTepeoTunamu, MupoJoreMaMu U T. M. ¥ B YIOTPEOJICHUN B PEYU BOCIIPOU3BOIST
XapaKTEePHBIN JJII TOW WJIM WHOW JIMHTBOKYJIBTYPHOW OOIIMHOCTH MEHTAJIUTET)
[36].

HecoMuenHO, dpazeosorndyeckie eIUHHUIBI UMEIOT OOJIBINOE 3HAUYCHHUE TIPH
OTIpEJICIICHUH HAIMOHAILHO-KYJIBTYPHBIX OcOoOeHHOcTel. B Hux oTpaxkaeTcs
JUTMTEIIbHBIN TIPOLIECC PA3BUTHS KYJIbTYPhl HAPOJA, €r0 UCTOPHs, €TO KYJbTYpPHbIC
YCTAHOBKHU M CTEPEOTHIIbI, €ro 3TajoHbl U apxeTunsl. CornacHo JloOpoBOIBCKOMY
1.0., dpazeonorusi coAepKUT OOIBIIOE KOJIUYECTBO «CBEPHYTON» KYIbTYpPHO-
MapKUpOBAHHON HH(pOpMaNMU, TaK KaK akKTyaJu3upyeT CoIMajJbHO Oosee

PCIACBAHTHBLIC SABJICHHMA Ha OIPCACICHHOM JTallC Pa3BUTHA O6HIGCTBa. HOBTOMy
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CUMTAETCsI, YTO (Ppa3eojoruueckas KapTHHa MHpa OCOOECHHO SIPKO pacCKphIBAcT
HallMOHAJIBHO-KYJIBTYPHYIO CIIEUU(HUKY pa3InYHBIX A3bIKOB [12].

Takum oOpazom, (paseosornyeckass KapTUHa MHpa pPacCMaTpPUBAECTCsS Kak
4acTh LIEJIOCTHOW #A3BIKOBOW KapTUHbI Mupa. [lockonbky Qpaseonornyeckas
KapTUHA MHpa COAEPKUT 3HAHUS YEJIOBEKa O MUpE, (Ppa3eoJornyecKkue e€IUHULIBI
HanOoJiee KOJOPUTHO OTPAXar0T MUPONOHMMAHUE HOCHUTENIEH TaHHOTO S3bIKa, UX
KynbTypy. Cnenuduka 3TUX 3HAHUH 3aKJII0YaeTcss B TOM, YTO OHHM MPECTaBISIOT
co0oil pe3yabTaT UX OOPa3HOro NEPEOCMBbICIEHHs. B COBpeMEHHON JIMHIBUCTUKE
uccieoBaHus (hpa3eoqoruueckol KapTUHBI MHUpa TMO3BOJISIIOT BBISIBUTH 0Opasbl,
CTEPEOTUIBI PA3IUYHBIX KYJIbTYp, KyJIbTYPHBIE aCCOLMAIIMM U KOHHOTALlUU 4Yepe3

aHaJIu3 CTPYKTYPbI (Ppa3eoI0oruueckoro 3HaueHHs..
1.6 MeTononorus ¢ppa3eosoruu

Kak w3BecTHO, (paseonorusi Kak pasfen s3bIKO3HAHUS U3y4aeT TPUPOIY
(dpazeoqOrnIecKux eAMHHUII, UX KaTeTOpHUalbHbIe MPU3HAKHU, & TAaKXKe UCCIEAYeT UX
(YHKIIMOHUPOBAHUE B SI3BIKE.

[Ton MeTonOM W3yYeHHS B S3BIKO3HAHWUW TIOHUMAETCS «OTPEIeIICHHBIN
MOJIX0/I K M3y9aeMOMY SIBJICHUIO, ONIPEICTICHHBIA KOMIUIEKC ITOJIOXKEHHUH, HAyIHBIX
M YHCTO TEXHWYSCKUX IPHEMOB, NPUMEHEHHE KOTOPBIX TaeT BO3MOXKHOCTh
U3y4YUTh JaHHOE sBiicHHEe. [I03TOMY MeTo/1 Bcera sBisieTcss cucteMoin» [32].

Tax kak ¢pazeonorus Jr000T0 sA3bIKa OUEHb MHOTOTPaHHA, HU OJWH METO B
OTIEIPHOCTH HE SBISETCS TJaBEHCTBYIOMIMM B wuccienoBanuu. Kynwn A.B.
YTBEPXKIIA€T, YTO «KAKOW ObI CHEIMANbHBIA METOJ HHM MPUMEHsIT (pa3eosor, OH
HCIIOJIB3YeT OOMINE TOJIOKEHUS TUATCKTUYECKOTO METOJa, MPHUHITUIBI KOTOPOTO
KOHKPETH3UPYIOTCS B cdepe dpaszeosrorum» [21].

OmHUM U3 METOI0B U3y4deHUs (PPa3eoIOTUH SIBIICTCS KOHTEKCTOIOTHICCKUI

Meton AwmocoBor H.H., OCHOBHBIMM MNpHHIMIIAMH KOTOPOTO  SBJISIOTCA
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00BEKTUBHOCTh PACCMOTPEHHUS SI3BIKOBBIX SIBICHUM, YUeT CEeU(PUKN U3y4yaeMOro
s3bIKa, HM3ydeHHE (pa3eosiorud B paMKax pPEUYeBOTO yHOTpeOJieHHs, HU3yuUEHHE
KOHTEKCTYaJIbHOTO B3aUMOJICUCTBUS enuHUI]. OJIHAKO, TaHHBIM METOJ HCKIIOYaeT
TUCTPUOYLIHIO (Ppa3eoOTUUECKUX EIUHUIl, UX CUCTEMHOCTh U YCTOWYMBOCTD.
JIMHTBHUCT TakXke CTaBUT TMOJI COMHEHHE TOT (akT, dYTO «CYIIHOCTb
dbpazeonoruueckoro SBJICHUS HE MOXKET OBITh J0ObITA M3 HAONIOACHUS 3a €ro
HUCTOPHYCCKOMN TUHAMUKOI [4].

Crnenyromield CTyNeHbIO B M3y4eHMHM (pa3eojoruy CTajl BapUallMOHHBIN
meron Apxanrenbckoro B.JI., OCHOBHBIMH TMOJIO)KEHUSIMH KOTOPOTO SIBJISFOTCS
CTpeMJICHUE K KOMIUIEKCHOMY HU3YyUYCHHIO XapaKTePHOU Crenu(pUKH KOMIIOHEHTOB
dbpazeonmornzMa, pasleliCHHE TIOCTOSHHBIX M TEPEMEHHBIX KOMIIOHEHTOB,
noHMMaHue (pa3eoyiorun sA3bIKa KaK CHCTEMBI, CYIIECTBYIOIIEH B aKTax
KOMMYHHKAIIMM B KOHKPETHBIM XPOHOJIOTHYECKHU mepuoa. ApxaHrenbckuii B.JIL.
BBIIEISIT  (ppa3eosiorHueckoe 3HAuYeHHE B KayecTBE OCO0OM JMHTBUCTHYECKOM
kateropuu [5].

KoMmnukatuBHblii  MeTon u3ydeHHs ¢paszeonorud Obul  pa3palboTaH
I'aBpunbiM C.I'. Y4ueHbIl yTBEpkKIAET, UTO KaXKJI0€ YCTOMYMBOE COUYETaHUE CJIOB
ABJISAETCS KOMIUIMKATUBHBIM B CHJIy TOTO, 4YTO OHO (YHKIMOHAIBHO U
CEMaHTHYECKU OCJIOKHEHO. JlaHHBIII METOJ IO3BOJISIET BBISIBUTH OCHOBHYIO U
KOMIUTMKATUBUPYIOUTYIO (PYHKIMIO B CTPYKType (pa3eosiornuecKor eIMHUIIbI, YTO
packpeiBaeT €€ OCOOCHHOCTH. OTOT BKJIAJ B pPa3BUTHE TEOpHH (pa3eooruu
TMIOJIOKMJT HAYaJI0 H3yUEHUIO0 KOMIUTMKATHBHOCTH B JIMHTBUCTHKE [9].

CTpyKTypHO-TUIIOJIOTHYECKUNA METOJ M3YYCHHUS (Ppa3eoOTUUECKUX CHCTEM
s3pika  JloOpoBonbckoro J[.O. m3ydaeT BHYTPEHHIOI CTPYKTYpy (dpaszeonoruu
pPa3HBIX SI3BIKOB B OTPBIBE OT «IKCTPAJUHTBUCTHUECKUX U TEHETUYECKUX
(GakTOpPOB» M BKIIOYACT B aHAJIM3 HECKOJBKO s3bIKOB [13].

Eme onHUM U3 yamie BCEro NpUMEHSEMbIX METOJ0B (ppa3eosioruu SBISETCS

Metop (¢paseonornueckoro aHanuza Kynuna A.B., cocraBisionigMu KOTOPOTO
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SABJISIIOTCS METOA (bpazeonornueckon UACHTU(PUKALUN U METOA
¢dpazeosnornueckoro onucanus. JlaHHbIA METO SBISETCA «METOJOM CHHXPOHHOIO
UCCJIEIOBaHUS B CTaTHMKE W JAMHAMHUKE U JOMYCKAeT B Cilydae HEOOXOJUMOCTH
NPUBICYCHHE HWCTOPUYSCKMX JaHHbIX» [21]. HeoOXoaumMo y4uTHIBaTH, YTO
«CHHXPOHHOE ONHMCAHUE TOTO WJIM MHOTO COCTOSIHUA SI3bIKa HEPEIKO peanu3yercs
HE B BUJE KaKoro-to Qororpaduueckoro CHMMKa, a, COOTHOCSCh C Oosee Wiu
MEHEE TPOJIOHKUTEIBHBIM MEPUOJIOM Pa3BUTHS, YUYUTHIBACT U (haKThl S3BIKOBOM
sBoJIrOUNY [32].

JlanHblii  MeTOJ TmpeAycMaTpuBaeT MoAXod K (pazeojorud Kak K
ACCUMETPUYHON CcHUCTEME s3blKa, KOTOpas SBISETCS €IWHCTBOM CYyOCTaHIIMH,
CTPYKTYpbl W (YHKIUNA, OH TOMOTaeT OMNpPEICIUTh TPaHb MEXIYy pa3HbIMU
Kjmaccamu  ppaszeosorusmoB. M3ydenue (pazeosorusmMoB mpeanonaraercia B
Pa3IMYHBIX KOHTEKCTaX (PEUEeBOM y3YaTbHOM U OKKA3WOHAJIBLHOM) JJISl BBISIBJICHUS
cnerubukn  ¢pazeonorudeckux  eauHull. OcoOEHHOCTh JTaHHOTO  MeEToja
3aKJIF0YAETCs] B BOBMOXKHOCTH M3y4eHHs (paszeosioruaeckoro GoHaa si3blka BO BCel
ero MHororpanaoctu [21]. Metoa npeaycMaTpuBaeT MPUMEHEHHE KOMIUIEKCHOTO
nonxojaa (paccMOTpeHUE YCTOWYMBOCTH 3HAYEHUS, JIEKCMYECKOTO COCTaBa,
MOP(}OJOTUU M CUHTAKCHUCA), MPOBOJUT pa3rpaHUuYCHUE MEXAy (hpazeomoru3MaMu
U CIOXHBIMA  CJIOBaMH, AaBTOPCKUMH  HMJIUOMaMH, TMPOBOJUT  aHAIH3
UEPAPXUYHOCTH, CHUHOHUMHUHU, AHTOHMUMHUHM U JIPYTUX CHUCTEMHBIX CBS3€H B
dpaszeonorun, aHAIU3UPYET 3HaUCHUE (PPa3eOTOTUUECKON SAUHUIIBI, €€ PYHKIUU U
pasnu4HbIe CITOCOOBI hpazoo0pa3oBaHUs.

Kynun A.B. otmMeuaer, 4To MeTo (hpa3eooru4ecKoro OmuCcaHus Mo3BOISET
BBIJICNIUTD Pa3jIMYHbIE KJIacChl (HPa3eOJOTUYECKUX €IUHUII, 3aBUCUMOCTEH HUX
KOMITOHEHTOB, MPOAHAIN3UPOBATh CHEU(UKYy WX MOPQOJIOTUA U CHHTAKCHUCA, a
TaKKe JIEKCHUYECKUX W OSB()OHUYECKUX BBIPA3UTEIBHBIX CcpeacTB. C MOMOIIBIO

mnpoucayp AaHHOro MErola CTald0 BO3MOXKHBIM OIIMCATb (bpa3eonomqec1<yfo
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CHUCTEMY U CBOWCTBEHHYIO €l aCHMMETPHUIO M U3YYHTh PA3INYHBIC TUIIBI 3HAYCHHUS
YCTOHYMBBIX cOUYeTaHuM ciioB [21].

Taxum 00pa3om, CyHIECTBYIOT pa3lWyHbIE METOABI M3y4YeHHs (Hpa3eooruu
KaKk pasznena  S3bIKO3HAHMS, TaKhWe KaK KOHTEKCTOJIOTHMYECKHA  METO[,
BapHAIIMOHHBIA METOJl, KOMIUTUKATUBHBI METOM, CTPYKTYPHO-THUIIOJIOTHYECKUN
MeTOZ, MeToJ (pa3eonoruyeckoro aHamumza (MeToJ  (pa3eoqoruyecKou
ujeHTU(DUKAIUT U METO/ (pa3eosoruueckoro onucanus). OgHako, B ppazeonoruu
HET TJIaBEHCTBYIOIIETO METO/1a, ¥ BCE METO/IbI MPUMEHSIOTCS KOMIUIEKCHO, TaK KaK
¢dpazeonornueckuii Qo 0O0ro A3bIKA OYEHb pa3HOOOpa3eH U Tpedyer

Pa3HOCTOPOHHETO U3YUYCHUS.
1.7 BreiBogas! o 1 riiase

1. Omnwupasch Ha ompeacneHus (Ppa3eosoroB, U3YYHB UX TCOPHUH, MOIKHO
BBIBECTH 00I1lee ompeseneHne (Hpazeoaoruyeckoi equHuipl. dpaseonornyeckue
EAVHUIIBI — O3TO YCTOHYMBBIE pa3aeIbHOO(OPMIICHHBIE COUYETAaHUS CJIOB,
BO3HUKAIONIME B peuYd B TOTOBOM BHJE, OO0JaNalOMUe JEKCUYECKUM H
CUHTaKCUYECKUM €IMHCTBOM.

2. JluHTBHCTAMH BBIJCICH PsAJl OOIIUX CBOWCTB, OTPAKAIONIUX CIECIU(PUKY
dpazeosornueckor eAMHHIIBI, TaKUX KaK BOCIHPOU3BOAMMOCTb, YCTOWYUBOCTD,
pa3nenbHOO0(OPMIICHHOCTh, 00Pa3HOCTh, HAUOMATHIHOCTb.

3. B xone pedepupoBanus ObIJI0 BBISABICHO, YTO OIEHOYHOCTh, KaK OJIMH W3
BOKHEHIITNX KaTeTOPUAbHBIX MPU3HAKOB (Ppa3eosioru3mMa, UrpaeT BaXKHYIO POJb B
CTpYKType ¢pa3eonorndeckoro 3HaueHUs. OHa MOXET OBbITh (HUKCHPOBAHHOM,
palMoHAIbHOW ©  HEe(DUKCUPOBAHHOW, CYOBEKTHBHOW, B 3aBUCUMOCTH WIIU
HE3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa. OTEHOYHOCTh TAKKE MOXET OBITh UMIUTMIIUTHOU U
OKCIUTUIIUTHOW, B 3aBUCHMOCTH OT HAJMYMUS OIEHOYHOTO KOMIIOHEHTa BO

BHYTpPEHHEW opMe U MOTUBUPOBAHHOCTH 3HAYECHUSI.
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4. AHanmu3  TEOPETHMUYECKMX  HWCTOYHUKOB  TMOKa3al, 4YTO  TOJ
AHTPOIOLIEHTPU3MOM, IPEXKAE BCEro, IOHMMAETCS «BO33PEHHE, COTJIACHO
KOTOPOMY YENIOBEK SBISIETCA IICHTPOM M BBICIIEH [ENbI0 MHUpPO3IaHus». B
JUHTBUCTUKE WCIONB30BAHNE NPUHIMIIA «4YeJIOBeKa B S3bIKE», TO €CTh
AHTPOMOLIEHTPUYECKOT 0 MPUHIINIIA, 3aHUMAET 0C000€ MECTO.

5. B xonme pabotbl ObUIO OOHApYKEHO, YTO (Ppa3eosiorHyeckas KapTHHA
MHUpa COAEPKUT 3HAHUS YEIIOBEKa O MHpE, MOITOMY (hpa3eoIOTUIECKUE €TUHUIIBI
HanboJiee KOJOPUTHO OTPAKAIOT MUPOTIOHUMAHUE HOCUTENEH S3bIKA, UX KYIbTYPY.
Crenuduka STUX 3HAHHWHA 3aKIIOYAE€TCS B TOM, YTO OHHU MPEACTaBISIOT CO0Oii

PE3YyIbTAT UX 06p33HOI‘0 MMEPCOCMBICIICHU .
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I'TABA 2. AHAJIN3 AHTPOIIOMOP®HBIX ®PAZEOJIOI'U3MOB
COBPEMEHHOI'O AHTJIMHCKOTI'O SI3BIKA

2.1 Kputepuii 0TOOpa NpakTHUYECKOT0 MaTepuana

[lockonbky  pabGoTa  mocBsinieHa  aHTponomopdHoW  (paszeonoruu,
HeoOXxonuMo oToOpaTh mpakThuueckuit marepuan. Kpurtepuem otbopa sBiseTcs
aHTPONOMOP(}HBINA KOMIIOHEHT (PPa3eoIOrHuecKoi eIMHULIBI.

3a ompenenieHue aHTporioMop(du3Ma MbI B3I ONpENETICHUE U3 CIoBaps
Oxerosa C.1.:

«AHTponIOMOp(GU3M — TEPEHECEHUE TMPUCYIIUX YEJIOBEKY MCUXUYECKUX
CBOICTB Ha SIBJICHUS IPUPOIBI (HA KUBOTHBIX, PEIMETHI), a TAKXKE MPEACTABICHHE
OoxkecTBa B 00pa3e uenoBeka» [28].

(MJIN) ompenenenne u3 bonabmioro TOJIKOBOrO CIOBAps MO KYJIbTYPOJIOTUU
Kononenko B.B.:

«AnTtpornomopdusm (rpeu. anthropomorphos — ymomo0aeHHbINH YeT0BEKY) —
OuYeJIOBEUMBAHKUE, HAJEICHHE YEJIOBEUYECKUMH CBOWCTBAMHM HEOYIIEBIECHHBIX
NPEIMETOB, SIBIICHUN MPUPOIBI, )KUBOTHBIX, MPEACTABICHHE OOTOB B UETIOBEYECKOM
obpase» [18].

B mpormecce ananmza marepuana Bcero Obuio otoOpano 142 ®E, uro
coctaniser 100 % DE, npencraBieHHBIX B TaHHOW paboTe.

Kputepuem otTbopa mpakTH4EeCKOro MaTepuana SBJSETCS  Haluuue
aHTponoMop(®HOTO 3JIeMEHTa BO BHYTpeHHel ¢dopme Ppazeomormzma. K
YeJIOBEYECKUM CBOMCTBAM OTHOCSITCS: BO3pPAcT, 00pa3 »U3HU (ACHCTBUS YEIOBEKA,
TEPMHHBI POJICTBA), Ipodeccus, ums cooctBennoe (ITpunokenwe 1).

IlepBas kareropuss — «BO3pacT». B aHITIUICKOM S3BIKE OYEHb MaJjo
($pa3eoq0ru3MoB, OXBATHIBAIOUIMX KOMIIOHEHTBI, CBA3aHHBIE C TEMOMl BO3pAacCT.

Crozia BXOJST UIAUOMBI C HEMOCPEACTBEHHO JIEKCMYECKHUM KOMIIOHEHTAMH «age»,
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«grey», «old». [To HamU4KMIO KOMITOHEHTa, 0003HAYAIOIIETO BO3PACT, OOHAPYKEHO
8 ®E, uto coctaBsieT 6 % OT HalIeil KapTOTEKH.

«To turn grey» — MOKpBIThCS CEIUHOMU, moceneTh. JlaHHblli gpazeonorusm
SBIIICTCS aHTPONOMOPGHBIM, TaK KaK TOJBKO YEJIOBEK B IIPOIECCE CTapeHUs
TEepsieT CBOM MNPUPOAHBIA LBET BoJoC. [loaToOMy cenmHa sSBISIETCS NPU3HAKOM
MO’KHJIOTO BO3pacTa TOJIBKO YEJIOBEKA M OTJIMYACT €r0 OT IPYTUX KUBBIX CYIIECTB.

«An old geezer» - crapukaiika, CTapblii XpblY, CTapyIICHIHS. ITOT
dpaseosioru3M  UCMOJB3YEeTCSI B PaA3rOBOPHOM  peuyd W SIBISCTCSA
npeHeOpexxuTenbHol GopMoit BeipaxkeHus. [lpunararensHoe «0ld» B gaHHOM
COUCTAaHWUU TOJBKO TIPHUAACT eImie OoJbllee NPEHEOpEKEHUE W pas3IpakeHHE
aHTporioMop(HU3My «QJeezer», KOTopoe yke M 0e3 TOro 0003HauaeT «CTapuK»,
«CTapUKaIIKa».

JlaHHyIO KaTeropuio (ppa3coloru3MOB MOXKHO Ha3BaTh aHTPOIIOMOP(HOM,
TaKk KakK MepPeXOJHBbII BO3pacCT €CTh JIMIIb Y JIOJEH, a (paza «BBITISAIETh XOPOIIO
JUTSI CBOMX JIET» OTHOCHMMA OHA JIUIIb K YEIOBEKY.

«O6pa3 xm3Hu». Crooma ObUIM  BHECEHBI (Ppa3eosioru3Mbl, KOTOpPBIC
oToOpaxkaroT o00pa3 >KM3HM YeNOBEKa, TEPMHHBI pPOJICTBA M HWAHOMBI C
HETIOCPEICTBEHHO JICKCUYECKUM KOMIIOHEHTAMH «Man», «woman», «girl», «boy».

[lo HamMuuiO KOMIIOHEHTa, O0O03HAYaKIIEro o0pa3 >KU3HU (TCPMHUHBI
POJCTBaA, ACHCTBUS 4eiioBeka), Obuto BoissBiIeHO 92 ®E, uro cocraBmser 65 % ot
Halllel KapTOTEKHU.

«Mother-earth» — Marbe-3emiss. 3mech TEpMHH pojacTBa  «mother»
OJIUIIETBOPSIET 3EMITIO B KaU€CTBE MaTEPH, IPUITHCHIBAs € MAaTEPUHCKHE KauecTBa
M TpuaaBas el JKM3HEHHO  HeoOxoaumoe  3HaueHue.  [Ipomcxomut
aHTpornoMopdu3zanusi 3eMIH.

«A man of many parts» — TaJaHTIUBBIA YEJIOBEK, YMCIOIINA MHOTOE. JTOT
dpazeonoru3m SABISETCS AHTPONOMOPGHBIM, TaK KaK COJEPKHUT B cede CIOBO

«Man» M OMHUCHIBAET CHOCOOHOCTH M YMEHHMs YE€JIOBEKAa B PA3IUYHBIX cdepax
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KU3ZHHU.

«A mummy's boy» — MaMeHBKHH CBHIHOK. ®paseosoru3sm oTpaxaer
MPEHEOPEKUTEIBHOE OTHOUIEHUE K YENOBEKY, KOTOpBbIM Ha MPOTSIKEHUHU BCEH
KU3HU 3aBUCHMM OT CBOEW MaTepu MO MHOTMM BOIPOCAM BCE 3aBUCHUMOCTU OT
COIMAILHOTO CTaTyca U (PMHAHCOBOTO MOJIOKEHUS. AHTPONTOMOP(PHBIN KOMIIOHEHT
«bOy» TOJNBKO YCHIHMBACT NMPEHEOpPEKEHHE M 00pa3 3aBUCHMOCTH YCJIOBEKAa OT
MaTepH.

«To talk like a Dutch uncle» — yuraTs HOoTaruu. Hanumuue TepMuHa poucTea
«uncle» Bo BuyTpeHHel (opme (paseosoru3ma JeiiaeT ero aHTPOMOMOP(HBIM.
JlanHbIN  Qpa3eosoru3smM COJAEPKUT HUMIUTUIUTHYIO OIIEHOYHOCTh, TaK Kak, Ha
NEpBbIA B3TJISI[, HENb3d CKazaTh, YTO aBTOP XOYET BBIPa3UTh YEpPE3 HITOT
dbpazeonorusm.

Kareropus «nasBanus mnpodeccuii» BKIHOYAaeT B ce0s aHTpOnoMopgHbIE
¢dpazeosoru3Mpl, MMEIOIINE CEMAHTHYECKHE KOMIIOHEHTHI M3 cdepbl paboThI.
Taxux ®F B Hamet kaproreke Obu10 BhizeaeHo 6 DE, uro coctaiser 4 %.

«A bad actor» — 3akopeHeblii XyJIUra, IIyT, MOIICHHUK, — (pa3eoorusm,
Oasupyromuiics Ha Tpodeccuu akTépa, MOAKPEIUIEHHON smuTeToM «bad», uTo
BHOCHUT B aHTPONIOMOP(})H3M HEraTUBHYIO KOHHOTAIIHIO.

«To swear like a truck driver» B pycckoM s3bIKE HMEET JKBHBAJICHT
«pyraTbCsi Kak camoXHUK». Dpa3eosioru3m OTpakaeT CTEPEOTUIIHOCTh B
OTHONICHUH TPEACTaBUTENIeH 3TUX MpPodecChuii, YTO HEYAUBUTEIHHO, TaK Kak o0e
npodeccun He TpeOYIOT BBICIIET0 0Opa30BaHUS.

®pazeonorm3m «t0 be in the driver’s seat» Hampsimyro He CBs3aH C
KOMIOHEHTOM «driVer», HO mO3BOJISIET ITOHATH OCHOBHOW cMmbici nanHo PE. B
PYCCKOM $I3BIKE JAHHBIN (HPa3e0JIOTU3M HMEET IKBUBAJICHT «OBITh Ha KOHE», YTO
03HAYaeT «OBITh B TOHYCE, HA TTO3UTHUBE U MOJTHBIM CHII».

«IMst cOOCTBEHHOE» TaK)Ke SBIACTCS aHTPOMOMOP(HBIM KOMIIOHEHTOM, U

takux OF B Hameit kaproreke oOHapyxkeHo 36 OE, uto cocrasinser 25 %.
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«Since Adam was a boy» — ¢ Toro Bpemenu, koraa AnaM OblT peOSHKOM, TO
€CTh «C He3amaMATHBIX BpPEMEH», IaBHBIM-IaBHO. B pyCCKOM S3BIKE HMEET
AKBUBAJIEHT «CO BpeMEH mapsi ['opoxa». J[aHHBIM (Ppa3eosoru3sMm MOXKHO CUUTATh
aHTPONIOMOP(HBIM, TIOTOMY YTO OH COJEPKHT MMsI COOCTBEHHOE «Adam» U CIIOBO
«boy» BO BHyTpeHHEH opMme.

«A doubting Thomas» — ckentuk. JlaHHBIH (Pa3eoJOru3M OIMUCHIBACT
YeJIoBeKa, KOTOPBIH BO BCEM BCErJa COMHEBACTCS M HUYEMY HE BEpHUT. B pycckom
SI3BIKE CYIIECTBYET 3KBUBAJICHT — «DoMa HEBEPYIOIIHIT».

«Before you can say Jack Robinson / quicker than you can say Jack
Robinson» — MonHHEHOCHO, MrHOBeHHO. OjHa W3 CaMbIX IMOMYJISPHBIX BEPCHI
IPOUCXOXKCHUS TAaHHOUW (pa3bl TJIACUT, YTO HECKOJIBKO BEKOB Ha3aJl KHJI YEJIOBEK,
KOTOPBIM HACTOJIBKO OBICTPO HAHOCHJI BU3UTHI, YTO €r0 HE YCIEBaIU OOBSIBUTH 0O
yX0/1a. DKBHBAJIICHT B PYCCKOM SI3BIKE — «OTJITHYTHCS HE YCIICEIIThY.

«Happy as Larry» — 6e3ymHO cyacTiuB. Ppa3eonoru3mM B PyCCKOM SI3BIKE
UMEET OKBHBAJICHT «0€3 yMa OT CYacThs», YTO OIMCHIBACT SMOIIMOHAIBHOE
COCTOSIHHME YeIOBEeKa, a KOMIIOHEHT «Larry», ums demoBeka, Jaenaer Gppa3eosorum
aHTPOTTIOMOP(HBIM.

MoXHO clienath BBIBOJI, YTO aHTPOTIOMOP(HU3M B aHTIIMUCKON (pa3eoaorun
Jame BCero MaHU(ECTUpYeTCs TEePMHUHAMH pOJCTBA W HEMOCPEIACTBEHHO
JICKCUYECKMMH KOMITOHCHTaMH «Man», «womanx», «girl», «boy» (65 %). Pexe
BCETO B OCHOBE (Ppa3eosornyeckoil HOMUHAIIMU OOHAPYKUBAIOTCS HA3BAHMS

npodeccuii (4 %) u Bo3pact (6 %).
2.2 Vctounuku anTponioMopdHOM Gpazeonoruu

Kax 6110 ycTanosneno, psg @FE compepuT HCKOHHBIE UMEHA COOCTBEHHBIE.

Kpome Hux, ocHOBO# anTpomomopdHO# (pazeomorndeckoil HOMUHAIIUA MOTYT
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CTaTb 3aMMCTBOBaHUS W3 buOianu, AHTUYHON JTUTEPATYyphl, PPAHIY3CKOrO S3bIKa,

HEMEIIKOT'O S3bIKa, UCIIAHCKOTO SI3bIKa, apadckoro si3bika ([Ipmnoxenue 2).

Hexotoprie ®E BocxoasaT k OubieiickoMy croxkery. B Hamel kapToTeke
Obu10 BhIABICHO 4 @OFE, saBagiommxcs 3aMMCTBOBAaHMSIMHM W3 bubaum, dro
coctaBisieT 3 % ot oOmero uuciaa OE. Tak, Oubneiickue oOpa3bl U MOHATHS MbI
HaxoJIUM B TaKuX (pazeosorumMax, Kakx:

«Job's comforter» — «rope-yremuTenb» (yTCIIUTENb, KOTOPBIH JIHIIb
yeyryonser ube-nubo rope) [43]. B «Kuure HMoea» y HMoBa Obuio Tpu Apyra,
KOTOpBIE yTEIIadu €ro CeMb AHEW, yTBepxkaas, uro MOB MOMKEH MOKasIThCS B
cBoux corpemeHusx. Onnako, MloB 4yBCTBOBaJ CBOIO MPABOTY W MOOEIUI CBOCH
OeckoHeuHOU Bepoit [14].

«Juda's Kiss» — «momenyir Wyner» (mpemarenbckuii moctynok) [43].
Cornacno aBropam EBanrenusi, Myna, ogun u3 yuennkoB Mucyca Xpucra, npenan
€ro, TMoleJoBaB B caay Tmocie MoJieHus. JlaHHbIA ¢pa3eosoru3M sBIseTCs
CHUMBOJIOM IIPEAATENBCTBA U TOBOPUT O KOBAPCTBE YEIOBEKA.

[Tomumo BeIpaxkeHu#, mpuieamux u3 budnuu, B aHMIMIICKOM SI3bIKE MOYKHO
BCTPETUTh OYE€Hb MHOTO adopu3MOB M TMOCJIOBHUIl, NpuIeqIHX U3 JpeBHei
I'petn 1 Puma. 3auMcTBOBaHUN M3 aHTUYHOM JIUTEPATypbl B HAIIEH KapTOTEKE
obnapyxeHo 8 ®E, uto cocrarnser 6 % obmero yucia OE.

«To open Pandora's box» — oTkpsITh stimuk [laHgOpEI; BEI3BATH €lile OOJIbIIe
mpo0seM, HENPUSITHOCTEH, YeM OXHUAAIOCh. J[peBHerpeueckuii paccka3 TIIACHUT,
gyro [lanmope nmpukaszanu He OTKPHIBATh CBAJCOHBIN MOJAPOK, HO OHA OTKPHLIA €T0
U3 IOOOTBITCTBA U BBIMTYCTHIIA B MUP 3J10, CMEPTh U CTpaJlaHus.

«Achilles' heel» — ciraboe mecTo B denoBeke uiu cucteme. CorimacHo MEDY
00 Axwmiie, ero marh Teruc morpysmia ero B peky CTukc, 4TOOBI CrAenaTh
Heys3BUMbIM. Ho oHa Jepikana ero 3a MHATKY, M OH MO3Ke ObUT YOUT CTpeJoH,

KOTOpasd 11o11ajia €My B 3TO CAMHCTBCHHOC YA3BMMOC MCCTO Ha TCJIC.
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«Augean stables» — ABrueBsl KoHIOMHH. Dpa3eonoru3mM ABISCTCS
MOoKa3zaTejieM OYEeHb TPSA3HOTO MECTa, OYHUCTKA KOTOPOTO TpeOyeT 4Ype3MEepHBIX
yewmid. CorilacHO JpeBHETpedecKkoMy MHU(y, HEBBIYHUIICHHBIC KOHIOIIHHU Iaps
ABrus yaaaoch OYMCTUTH TOJIBKO ['epKyiecy.

JlpeBHETpEUECKHE U TPEBHEPUMCKHUE (b pa3eonoru3mMal OYEeHb
pacnpoCcTpaHeHbl BO MHOTHUX s3bIKaX, TOTOMY YTO OHH OTJIMYAIOTCS CBOCH
KPaCHOPEYMBOCTHIO U KOJIOPUTHOCTHIO.

Yucno (pazeosoru3mMoB, 3aUMCTBOBAHHBIX W3  (PPAHIY3CKOTO  sI3bIKa
JOCTaTOYHO BEJIMKO, M B HAIllel KapTOTEKe OBLIO BbIIEIECHO | 3aMMCTBOBAaHHE W3
dpaniry3ckoro s3bika, 4yto cocrasinseT 0,7 % ot obmiero yucna OE.

3auMCTBOBaHUS W3  (QPaHI[y3CKOTO SI3bIKAa BOCXOMAT K JIATUHCKHM
NPOTOTHIIAM W B AHTVIMHCKUH SI3bIK MPUILIM MyTeM KaJbKUPOBAaHHS, IOITOMY
WHOTJAa  TPYAHO  pCIIMTh, TPHUILIA JU  3aWMCTBOBAHHAs  aHTJIWHCKas
¢dpazeonoruueckas eAMHUIA U3 JJTATUHCKOTO WK Yepe3 (paHIly3CKHUM S3bIK.

«Buridan’s ass» — OypunaHoB ocen (0 4elOoBEeKe, He pelIaroIeMcs clenaTh
BBIOOP MEXIY IBYMSI PaBHOIICHHBIMHM MpeaMeTaMmu i perieHusiMu). CoriacHo
dpaniysckomy pacckazy 14 Beka bypumana, ogHaxasl ocel ymep OT Toioja,
MOTOMY 4YTO HE MOT pEIIuTh, KaKOW CTOr CeHa eMy BbIOparh. JlaHHBIN
dbpazeosornu3M akIeHTHPYEeT BHUMaHHE Ha CBOOO/IE BOJIM YEJIOBEKA.

Uro kacaetcsi (hpa3eoJOrnyecKux 3aMMCTBOBAHUMN W3 HEMEIKOTO SI3bIKA, TO
OHM HEMHOTOYHWCJICHHBI, U B HAIlIEW KapTOTeKe OBLIO BBHISBICHO | 3aMMCTBOBaHHE
M3 HEMELIKOTO s13bIKa, uTo coctasisgeT 0,7% ot oOmiero uncia OE.

«The emperor has (wears) no clothes» — «a xopoJib-To TOJBIN» (BBIpAXKCHHE
B35TO M3 CKa3ku parckoro nucatenss AnaepceHa ['.X. «HoBoe mnaTbe KOpoJis»
1837 rona).

B coBpemMeHHOM aHTTMHCKOM SI3BIKE CYIIIECTBYET BCETO HECKOJIBKO
(b pa3eosorn3mMoB, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 MCTIAHCKON XYJ0’KECTBEHHOW JTUTEPATYPHI.

B Hamie#t kapToTeke ObUTO BBIABICHO |1 3aMMCTBOBaHWE M3 MCIAHCKOTO SI3bIKA, YTO
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cocrtaBiget 0,7% ot oOurero uncia OE.
N3 wucnanckor nurepatypbl cienyeT Bbiaenutb Mwurens e CepaHrteca

Caagmenpa, aBTopa npousseaeHus «Jlon Kuxot» u ¢ppaseonoruzma:

«The knight of the Rueful Countenance» — prinaps Ilewansroro O6pa3sa,
Jlon Kuxor.

3anMCTBOBaHUI M3 apaOCKOTro sI3bIKa B HaIlleW KapTOTeKe ObUIO BBIACIIEHO 2
@E, uto coctaBnsget 1 % ot obmmero uncia OE.

N3 cka3ok «ThicssYM 1 OAHOM HOYW» B AHTIIMUCKUN S3BIK IIPHUIILIO HECKOIBKO
BBIPAKCHUM:

«Alnascharn’s dream» — mycteie MeuThl, (haHTazupoBanue. CorjaacHO OJHOM
u3 Ckazok «ThICSYM W OAHON HOUM», AJbHAIIAP Me4YTall CTaTh OOTaThiM, HO
paccepauBIINCh Ha CBOKO OYAYIIYIO KEHY, OH yJAapuil 0 KOp3UHE CO CTEKJIOM, Ha
KOTOpOE MOTpaTHJI BCE CBOU JICHBbI'U, U Pa3OuI ero.

«The old man of the sea» — uemoBek, OT KOTOPOro TPYAHO OTBA3ATHCA,
HaBs3uMBBIA uenoBek. B «Tbicsiue u omHolt Houm» CuHAOAI-MOPEXOJ HE MOT
OTZIENIAaThCS OT CTapUKa, YCEBIIETOCA €My Ha IICUH.

Taxum oOpa3om, B Hallle KapTOTEeKe HanOoIee PEIPE3CHTATUBHOMN SBIISICTCS
rpynmna 3aMMCTBOBaHUI U3 AHTUYHOM nuTepatypsl (6 %), HauMeHee TpeICTaBIeHa
rpynma 3aumMctBoBaHuii 3 Hemenkoro (0,7 %), wucmanckoro (0,7 %) u

dpaniryzckoro (0,7 %) s3bIKOB.
2.3 AHanu3 3Ha4eHHUS aHTPOMTOMOP(MHBIX (PPaA3EOTIOTHIECKIX IUHUI]

SI3bIK BBIpa)KaeT 4eI0BEYECKOE CO3HAHHUE, B KOTOPOM OOBEKTHUBHBIN MHUp HE
OTpaXkaeTcsl TOUb-B-TOYb, a MpeACTaBiIsgeTcs B popme ocodboro mupa. IMEHHO 3TOT
YHUKAJBbHBI MHpP, HHTEPIPETUPYEMBIM COTJIACHO MHPOBO33PECHUIO HOCHUTEIEH
S3bIKa, W TpeAcTaBisieT coOOW s3bIKOBYIO KapTuHy Mupa. CormacHo MacioBoi

B.A., s3bikoBasi kapThuHa Mupa (HOPMUPYET THUI OTHOIICHHS YEJIOBEKa K MHUPY

28



(mpupoje, )KUBOTHBIM, cCaMoOMy ce0e Kak diieMeHTy mupa) [23].

[ToaToMy 0COOBIM MHTEpEC NpPEACTaBISET CeMaHTHKAa (Ppa3eoqornuyecKux
eIUHUIl.  (pa3eoqOTU3Mbl €  AHTPONOMOP(HBIM  KOMIIOHEHTOM  MOYHO
KjaccuduuupoBaTh coriacHo cemantuke: 1) @E, umeronime anTponomMopdHbIN
KOMIIOHEHT TOJIBKO BO BHYTpeHHeill Qopme; 2) ¢pa3eosoru3Mbl, HMEHONIUE
aHTPONOMOP(}HBIA KOMIIOHEHT BO BHYTpeHHEH (hopMe U 0003HAYaIOIINe KauecTBa
XapakTepa, 4YeJOBEYECKHE CJIa00CTH, TOPOKH, a TaKKe XapaKTepU3YIOIIUe
JCHCTBUA YeloBeKa, (PU3MUECKOE M SMOIIMOHAIBHOE COCTOSIHHE, BHEIITHOCTD.

B nannoii padote 06110 00Hapyx)eHo 7 DE (5 % ot obmiero uncia 142 OE),
KOTOPBIE COACpk AT aHTPONOMOP(HBIA KOMIIOHEHT TOJILKO BO BHYTpeHHEH (opme.
[Tpumepamu SIBISIFOTCSL:

«Mother-earth» — Marp-3emist.  3mech TepMuH pojacTBa  «mother»
OJIUIICTBOPSET 3eMITIO B KAUECTBE MaTEPH, MPUITUCHIBAs €l MaTEpPUHCKHE KadecTBa
M TpuAaBas € JKM3HEHHO  HeoOXoauMoe  3HaveHue.  [Ipomcxomut
aHTporoMopdu3amms 3eMIIH.

«Since Adam was a boy» — «c He3amamMsATHBIX BpeMEHY», JaBHBIM-IABHO.
JlaHHOE BBIPAKEHUE COACPKHUT aHTPOMOMOP(HBINH KOMIIOHEHT — UMsI COOCTBEHHOE
«Adam» Bo BHyTpeHHEH popMe, HO ero 3HaYCHHUE HE CBS3aHO C YCTIOBEKOM.

Ananuzom cnoBapHbIx AeduHunmii ObuTM BbIsABIEHO 135 ®E (95 % or
obmero uncna 142 ®F), umeromux aHTpONTOMOP¢HBII KOMIIOHEHT BO BHYTPEHHEH
dopme u o6o3Hauaronux yenoneka (IIpunoxenue 3).

N3 nux — 7 ®E, 0603Havaromux BHEIIHOCTh YEJIOBEKA, YTO COCTaBiIsieT 5 %
ot obmero uncna 135 ®E. Cpeau Hux:

«A slip of a girl» — xygpimka. J[aHHBIH aHTpPOTIOMOP(HBIN (Ppa3eororu3mM
OIKCHIBAET BHEIIHOCTH YEJIOBEKA, MCIOJB3YETCS B 3HAYCHHM «MaJieHbKas XyJas
JICBOYKAa» HMPOHUYECKH, TaK KaKk B TNepBoHavyanbHO «Slip» mmeer 3HaueHHe
«JUIMHHAA y3Kas MMOJIOCKa».

«A Miss Nancy» — »xeHono100HbIi My>kunHa. J[aHHBIA aHTPOITOMOPQHBINA
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(dpa3eooru3M OMKMCHIBACT MajbuMKa, FOHOIIY KaK HM3HE)KEHHOro W ciiaboro. Ha
PYCCKHIA I3BIK €0 MOYKHO TMEPEBECTH KaK «ICBUOHKAY.

AnTtporioMopdHBIX (Hpa3eosorn3mMoB, 0003HAYAIONIUX XapaKTep UeIOBeKa,
obU10 0OHapyxeHo 24 ®OE, uto coctaBnseT 18 % ot obmiero uncna 135 OFE.

Hanpumep:

«An armchair critic» — 4enoBek, KOTOPBIH TOJIBKO KPUTHUKYET, HO HE UMEET
3HaHUH W ombITa B cepe NeATeIbHOCTH, KOTOPYIO JCNAIOT APYTrUe JIOAH —
JTUBaHHBIA KPUTHK.

«A fuddy duddy» — w4enmoBek ¢ ycrapeBmIUMH B3rJsiaMu. JlaHHBIH
aHTpornoMop(dHBIN  (ppa3eosoru3M ONMUCHIBAET YEIOBEKa KaK CTapOMOJHOIO,
KOHCEPBATHBHOT'0, OTCTAJIOT0 — OPIO3TY, KPUTUKYIOIMIETO BCE HOBOE.

«A gentleman of the three outs» — «mkeHTIEMEH O€3 AeHer, 0€3 MPHUINIHOTO
IUIaThsl U YECTHOTO MMEHW». JlaHHbIi ¢pa3eosorusM mpoucxoaut ot «three outs:
out of pocket, out of elbows, out of credit» u ommuceiBaeT MyX4YHHY C
OTPHIIATETILHOW CTOPOHBI, KAK COMHHUTEIHLHOTO YEIOBEKA.

B nameii pabore 6n110 BhIsBICHO 16 DE, 0003HaYarONIMX SMOIMOHATBHO-
¢u3nIecKoe COCTOSTHUE YeIoBeKa, 4To cocTaBisieT 12 % ot obmero yncna 135 OE.
Cpenu Hux:

«Black thoughts» — mpaunsie mbicaun. C moMOIIBIO 3TOro (pa3coaoru3Ma
OIMCHIBACTCA ITUIOXO€ 3MOIMOHATBLHOE COCTOSHHE, KOTJla HETaTUBHBIC MBICIH
npeo0JIaatoT B CO3HAHNWHT YEJIOBEKA.

«A grass widower» — «coJIoMeHHBIH BAOBeI». JlaHHBI aHTPOTIOMOP(HBIH
(Gpa3eoqoru3M ONMUCHIBACT COCTOSHUE YEJIOBEKa, HAXOJSIIErocs B pa3Boje, WU
COCTOSIHHE MY’Ka, Ubsl )K€HA JIOJITO OTCYTCTBYET.

«To wear bachelor's buttons» — «HOCHT, BacCWIBKH», OCTaBaTHCS
XOJIOCTSIKOM. BbIpakeHue MOIydriio CBOC Ha3BaHWE W3-3a OJHOJICTHETO I[BETKA,
KOTOPBIH UCTIOJIB30BAJICS B KAYeCTBE OYTOHBEPKH.

Urto kacaercsi aHTponoMOp(HBIX  (Ppa3eoqoru3MoB, 0003HAYAIOIINX
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c1a00CTH ¥ IOPOKHU YeJI0BeKa, UX ObLI0 0OHapyxkeHo 15 ®DE, uro coctasuser 11 %
ot o6mrero uncna 135 ®E. Hanpumep:

«Have kissed the Blarney stone» — ObiTh nbcTeroM. CoriacHo JIereHe,
Takasi CIOCOOHOCTh JapoBaHa TeMm, kTo nenyeT Kamenr bnapuu B Upnanaum.
®dpazeosoTu3M OINMHUCHIBACT JIIOACH, KOTOpPBHIE HUMEIOT CIIOCOOHOCTH TOBOPHTH
MOTHUBHUPYIOILE YOEIUTETBHO.

«A good-time Charlie» — rynska, mpoxurateinb >XH3HH, YEIOBEK, Ybs
SAMHCTBCHHAs IIeJIb — XOpomo mpoBectd Bpems. [lomymspuoe B 1920-x romax
BBIp@YKEHUE OTIMCHIBAJIO YEJIOBEKA, KOTOPHIN BCETa ObLII TOTOB MOBECEIUTHCS, XOTS
WHOTJIa OHO 03HAYaJI0 KOT'0-TO, KTO OBLI MPHUATETIEM TOJIBKO B XOPOIINE BPEMEHA H
KTO Opocall B TPYJIHYIO MUHYTY.

«A woman of easy virtue» — >KeHIIMHA JIETKOTO MOBEICHHUS, MPAKTHKYIOIIAs
CEKCYaJIbHYIO PpAaCIyIICHHOCTh, OCOOCHHO B OOMEH Ha JCHBI'M. JlaHHBIH
¢dpa3eosioru3M SBISIETCI OCKOPOMTEIBbHBIM HBOEMH3MOM, OTHOCSIIUMCS TIOYTH
UCKITIOYUTETHHO O JKCHIIUHE.

KonnuectBo ®E, o603Hauaromux aeicTBUS yeloBeka, ObII0 0OHapyxeHo 14
®E, uro coctaBnsietr 10 % ot obmiero uncia 135 ®E. Cpeau Hux:

«A nodding acquaintance» — IIamOYHOE 3HAKOMCTBO. BhIpakeHHE
OIKMCHIBAET OYCHb OTPAaHUYCHHOE 3HAHHME WJIM 3HAKOMCTBO C JAHHBIM YEJIOBEKOM
WIH BEIIbI0 M SBISACTCA aHTPONOMOP(HBIM (Ppa3eoaoru3MoM, TaK Kak TOJBKO
YeJI0BEKa MOYKET IMTOBEPXHOCTHO 3HATH YTO-TO WJIM OBITh 3HAKOMBIM C KEM-TO.

«One of Nature's gentlemen» — WCTHHHBIA JDKEHTIBMEH, YEJIOBEK
Oe3ynmpedyHoro ToBeJCHHMS. B TaHHOM ciydae ONHMCHIBACTCS KTO-TO, KTO
JUKEHTIIBMEH HE 110 POKJICHHIO, a IT0 XapaKTepy M ICHCTBHUSIM.

«Jack at a pinch» — denoBek, roToBBIM NPUATH Ha BBHIPYYKY. JlaHHBIN
aHTpOIIOMOP(HBIA  (Gpa3eoqoru3M  XapaKTEPH3YyEeT YCIYKIUBOIO  YEJIOBEKa,
KOTOPBIN TOTOB TOMOYb.

OcraBmmecs 59 ®FE (44 % ot obmero uncina 135 ®FE) He moaxomsT moj
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JaHHYIO0 KIACCU(PUKALMIO W HE TOJMAIOTCS TPYIIMUPOBKE, HO O3HAYAIOT TaKUE
cdepbl YenoBeKa, KaKk 4eIOBEUECKHE MBICIH, HPOHUYHOE OOpaIleHHEe K YETOBEKY,
YeJI0OBEUECKHE HAaBBIKU M YMEHHUSI.

Taxkum oOpazoM, aHAIM30M CJIOBapHBIX AeuHuUIUN ObUI0 O0Hapy)keHo 135
®E (95 % or ob6mero uucna 142 ®E B Hamiell kapToTeke), KOTOPBIE COAEPIKAT
aHTPOTIOMOP(HBII KOMIIOHEHT ¥ BO BHYTpeHHEW (popme, u B 3HaueHnu. Cpeau HUX
HanboJiee penpe3eHTaTUBHBIME SBISIFOTCS OF, 0003HaUarone xapakTep yenoBeKa
(18 % ot ob6mero uuncna 135 ®E). Haumenee penpesenratuBHbiME sBIIsiFOTCs OE,
obo3Havarone BHemHOCTh yenoBeka (5 % ot obmero uncna 135 ®E). B nannoi
pabote Taxxe Obuto BbIsiBIEeHO 7 DE (5 % ot obmero uucna 142 ®F), kotopsie

coJiepKaT aHTPONOMOP(HBIN KOMIIOHEHT TOJILKO BO BHYTPEHHEH dopme.
2.4 O1eHOYHOCTh aHTPOTOMOP(PHBIX (Ppa3eor0rnu3MoB

Onuoit W3 ocoOeHHOCTEeW (Pa3eosOTU3MOB  SIBISETCS  OICHOYHOCTD:
adcomoTHOe O6onbiHCTBO DE conmepxar ee. OHa MOXKET OBITh HHTEIUICKTYaJIBHOM
1 YMOTHUBHOM.

B nmannoit pabore Obumn mpoananusupoBaHbl PE ¢ mHTEIEKTYyanbHO#R (C
HOJIOKUTEIIBHON U OTPHIATEIBHOM OICHOYHOCTBIO) U SMOTUBHOM (C MMILIHIIUTHON
U DKCIUIMIUTHOM OIEHOYHOCTHIO) OIEHOYHOCTHIO. Bcero ObLI0 BhIACIEHO 78
oneHouHbIXx DE, uyrto coctaBmio 55 % ot ob6mero uymcima ®E kaprorexku
(ITpunoxenwue 4).

HNHTEeIeKTYyallbHYI0O  OIIEHOYHOCTh MBI OMNpENENIsieM IO KOMIIOHEHTY,
COOTBETCTBYIOIIEMY ciioBaM «(Jood» wimm «bad» B nebununuun PE wmm wux
CHHOHHMAaM.

N3 78 onenounnix OF namel kapToTekn — 19 MHTENNIEKTYaIbHO-0IIEHOYHBIX
®E, urto coctaBiser 24 %. M3 Hux Obuto BeiAciacHO 11 DE ¢ momoskutenbHOM

OIICHOYHOCTHIO, 4YTO cocTaBmio 58 % or oOmero yucia HHTEIJICKTYaJIbHO-
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oueHouyHblx OF B nannoit padore. Cpeau HUX:

«A good craftsman» — xopomwuii Mactep. DPpa3eosOTU3M COICPIKUT
OLICHOYHOE CJIOBO «J00d» BO BHYTpeHHeH ((opme, dYTO TpHUIACT il
MOJIOKUTENIbHYIO OLIEHOYHOCTh. BhIpakeHue UCMONb3yeTCs] B KOHTEKCTE MOXBaJIbI
Y ONIMCAHUsI PEMECIIEHHUKA, MacTepa CBOErO JIENa.

«A clever Dick» — ymHwuIla, JHIIO, KOTOPOE CYUTACTCS HEOIPABIAHHO
BBICOKOTO MHEHHUS O CBOMX CIIOCOOHOCTSIX WJIM 3HAHUSX. BbIpaxeHue COaepKUT
OLICHOYHOE CJIOBO «Clever», o3Havamoliee «yMHBIIN», OJHAKO (pa3eosoru3M
UCIOJIb3YETCS TOJIBKO B UPOHUYECKOM KOHTEKCTE.

«A golden boy» — my4rHa WK MaJTbYUK, KOTOPBIH OCOOCHHO MOMYJISAPEH U
ycrnenieH. JlanHbIi (ppa3eosiorn3mM OMUCHIBAET MOJIb3YIOMIETOCsS YCIEXOM MOJIOI0TO
YeJ0BeKa WM MYXXYHHY, MHOTooOemaromero Hoiry. [Ipunararensaoe «goldeny
NPUBHOCHUT TOJOKUTEIBHYIO OIICHOYHOCThH BBIPAKEHUIO, JIeJlasi €ro CBOEro poja
IIOXBAJION 3a yCIELIHbIC EUCTBHUS.

B namieit kaprotexke obHapyxkeHo 8 ®E c orpunarenbHON OIEHOYHOCTHIO,
410 cocTaBmwio 42 % ot o0IlIero 4mciia WHTEUIEKTYalIbHO-0lleHOYHbIX DF Hamen
kaproTeku. [Ipumepamu aBistoTCS:

«A bad workman quarrels with his tools» — mioxoit paGoTHHK ¢
MHCTpYMEHTAaMH HE B Janay. JlaHHasg NOCIIOBHIIA ONHUCHIBAET PEMECICHHUKA,
MacTepa C OTPHIATENIBHOW CTOpoHbI. Hamnmume cimoBa «bad» mOPUBHOCHT
BBIPAQXKEHUIO OTPULATEIbHYIO SKCIUIMIUTHYIO OLEHOYHOCTh. B pycckoM si3bike
CYILIECTBYET 3KBUBAJICHT — IJIOXOMY TAHI[OPY HOTH MEIIAIOT.

«A prodigal son» — Omymsberii ceitH Otna HebecHoro. ®paseonorusm
ABJISIETCS OMOJICICKMM UM ONHCBIBAET ChIHA, KOTOPOTO TEIUIO BCTPETUIIM 10
BO3BpalllCHUH JIOMOW B TmokasHuW. [IpwraratensHoe «prodigal» wmmeer
OTPULIATENIbHOE 3HAYEHUE «PACTOUUTENIBHBIN», «<MOT» B JAHHOM KOHTEKCTE.

«Bad blood (between people)» — Henpusizab Mexay Kem-mu00. B manHOM

Clyd4ac HACT OIIMCAHUC CHTyalluu CIiopa, CCOPbI HJIH BOMHBI MCXKAY JIOAbMU,
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KOTOpasi UMEET HETaTUBHYIO OIICHOYHOCTb.

B nameit pabore 6b110 00HapyxeHo 59 DE ¢ 3MOTHBHOI OLIEHOYHOCTHIO,
yT0 coctaBuiao /6 % ot obmero umcna oueHouHblx PE. Cpeau HHX MOXKHO
BBIICNIUTH (Ppa3eosIOTU3MBI ¢ MMIUIMIIUTHON OIICHOYHOCTHIO M (DPa3eoIOTU3MBI C
OKCILTUITUTHON OIEHOYHOCTHIO.

®pazeoqoru3mMoB € UMIUIMIUTHONM OLEHOYHOCTHIO OBLIO OOHapyxkeHo 42
®E, uro cocraBuino 71 % or oOmero umciaa 3>MOTHBHO-OICHOYHBIX @DE.
[Tpumepamu SIBISIOTCS

«A horse marine» — «MOPCKOHW KaBaJIepUCT», UPOHUYHO YIOTPeONIIeTCs O
YeNOBeKEe, 3aHMMAIOIIEMCS HE CBOMM JeloM. B manHoM (¢paseonoruzme
OIICHOYHOCTh CKPBITA B JACHUHUIIMN, W HaM, Ha TICPBBIA B3IJISJ, CJIOKHO CKa3arTh,
KaKOW CMBICT BKJIa/IBIBACTCS B JIJAHHOE CJIOBOCOYCTAHHUE.

«A backseat driver» — maccaxup B aBTOMOOWJIC, KOTOPBIA MPOJIOKACT
JaBaTh BOJMTENIO COBET, KOTOPBI OH MM OHAa He mpocwil. DpazeonorusMm He
COJIEP’KUT OLIEHOYHBIX KOMITIOHEHTOB, OJTHAKO HOCUT OTPULIATEIBHYIO OIIEHOYHOCTh
B caMod JepUHUIMM — OE30TBETCTBEHHBIM YEJIOBEK, AIOIIUNA COBETHI WJIU
«IEHHBIE» yYKa3aHHSI.

«An Essex girl» — neBymika u3 Dccekca, Kak YHUUMKUTEIBHBIA CTEPCOTHUIT B
Coenunennom KoponeBctBe. ®@pa3eosoru3M OTHOCUTCS K JKEHIUHE, KOTOPYIO
CUMTAIOT OECTOpsAOYHOM M HEpPa3yMHOW, YTO XapaKTepHO M >KEHIIUH U3
Occekca. Jlannas ®DE He coAepXUT HU MOJOKUTEIBHOM, HU OTPULATEIBHOMN
KOHHOTAIIMM BO BHYTpPEHHEH opme, 0JHAKO UMEET OTPHUIATEIIbHYI0 OIIEHOUYHOCTh
B Je(DMHUIINY — KOJIXO3HUIIA, JIETKOIOCTYITHAS JEBYIIKA U3 MPOBUHIIUU.

®pa3eoa0ru3MoB ¢ IKCIUTUIIMTHON OIICHOYHOCTHIO OBLIO BhIsIBIICHO 17 DE,
gr0 coctaBwio 29 % ot obOmero uwncia SMOTHBHO-OIeHOUHBIX DF Hamein
kaptoTeku. Cpeu HUX:

«An oxygen thief» — moxuturens kuciopona. ®opma nannoit ®E comepxut

B cebe cmoBo «thief», koropoe camo 1o cebe HeceT HEraTUBHBIA OKpac —
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OLIEHOYHOCTH BBIPAXKCHA IKCIUTUIIUTHO M 03HAYAET «OECIIONIC3HBIN YeTIOBEK.

«A cradle snatcher» — «moxuTuTeNh KOMBIOETHY», YETOBEK, KOTOPBIN )KEHUTCSI
WIA BBIXOJUT 3aMYX 3a TOTO, KTO 3HAYHTEIBHO MOJIOKE ceOs, COBpATUTEIh
manionietok. CioBo «snatcher» cpa3y mokasbiBaeT, 4To (Hpa3eosoru3smM HUMeEeT
HETATHBHBIN CMBICI U ONHKCHIBACT YEJIOBEKA, JICJIAONICTO BEIH, HEOIOOPUTEIbHBIC
OOLIECTBOM.

«The hero of the day» — repoit nHs. B maHHOM ciydae MBI MOXEM cpasy
HOHSTh, KAKYIO OLIEHOYHOCTh HECET 3TO BBIPAKCHHE, TAK KaK OHO COACPIKUT CIOBO
«hero», uMerolee BOCXBAIUTEIBHBIA U 0JJOOPUTEIbHBINA CMBICIL.

Takum oOpa3zom, B Hailel KapTOTEKe MPeoOsaaroT (Gpa3eooruuecKue
CAMHHUIIBI C TIOJOXKHUTEIbHOW oreHouHocThio (58 %) u  ¢pa3ecosoru3Mel ¢

UMIUTMIIMHOM o1ieHOYHOCTEIO (71 %).
2.5 O1eHOYHOCTh ¥ BHYTpeHHsIa popma anTporomopdHoi (paszeosorun

B HekoTopbix aHTpornomMopdHBIX (pazeosiorusMax BO BHYTpeHHEH ¢opme
SKCIUTMIIMPOBAHA OIEHOYHOCTh: Hampumep, «a @good craftsman» — xopomiuii
mactep, «happy as Larry» — 6e3ymHo cuacTius, «a Smart alec» — ymuuna, «a witch
doctor» — mapyiatan. Bce 3T mpuMepsl MOKa3bIBAIOT, YTO OLEHOYHOCTH MOYKHO
BBISIBUTH, IJISI/Is1 HA SKCIUIMIUPOBAHHYIO BHYTPEHHIOW (GopMy (Ppazeosiorusma, 4yTo
MIOMOTaeT MOHITh KaKoe 3HA4Y€HHE, MOJOKUTEIFHOE WIM OTPHUIATeIbHOE, aBTOP B
HETO BKJIAJIbIBAET.

A B HEKOTOPHIX aHTPONOMOPGHBIX (hpa3eosoru3Max BO BHYTpPEHHEH Gopme
COJICP)KUTCS UMIUTHIIMTHAS OICHOYHOCTh. Hampumep, «an Essex girl» — meBymika
n3 Occekca. Dpa3eonoru3M OTHOCHTCS K IKEHIIMHE, KOTOPYH) CUHUTAIOT
OecropsiIOUHON W HEPa3yMHOH, YTO XapakKTEepHO JUIS JKEHIMWH W3 Jccekca. B
JAHHOM CIlydae OTPHUIIATEIbHYI0 OIICHOYHOCTh MOKHO BBISIBUTH TOJIBKO W3

BHYTPEHHETO 3HA4YeHHUS (pa3eosiorn3Ma, ¢ TOMOIIBI0 KOHTEKCTa, TaK Kak, Ha
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HEePBBIA B3TJISLI, PPa3eoqoru3M He COJACPKUT HUKAKOTO HETaTUBHOM TOHAILHOCTH.

Wnu, nanpumep, «a space cadet» — Ganna, 4eloBeK, BUTAIONIMI B oOJaKax,
HEe OT Mwupa cero. BHyTpeHHsass ¢opma »dToro (dpaszeosnioruszma o0aaaaeT
UMIUTMIUTHON OTPUIIATEIBHONW OIICHOYHOCTHIO, TaK KaK €ro JOCIOBHBIA MEepPEeBOJ
HE JJaeT HUKAKOTO HaMEKa Ha HEraTHBHOE 3HAYCHHE.

BuyTtpennsss ¢opma (pazeonorusMOB MOXKET Takke ObITh KMBOW:
Hanpumep, «a good fellow», «a bad man» — BHyTpenHss ¢popma MOTHBHpPOBaHA
OYEBHUIHO, U MBI MOKEM CPa3y YBHIETH MMOJOKHUTEIbHYIO OIIEHOYHOCTb.

Taxke BHyTpeHHsss (opma MoxeT ObITh MepTBOM: «a bath dodger» —
HEYMCTOIUIOTHBIM UYEIOBEK, «a NEW Person» — YelioBeK, KOTOPBIA CUIIBHO
HU3MEHWICSA. B MaHHBIX MpHMEpax CIIOKHO CKa3aTh KaKy OICHOYHOCTh HECET
BHYTpEHHSIT (opMa 3THUX (pa3eoJOoru3MOB, MOTOMY YTO B 3aBUCHMOCTH OT
KOHTEKCTa OHA MOJMKET Ka3aThCs W TOJIOKUTEIbHOM, U oTpHiaTensHoil. «To talk
like a Dutch uncle» takke siBisieTcs IpHMEpOM MEPTBOM BHYTPEHHEH (hDOPMBI.
OnHAaKO TPOCBEUICHHBI HOCHTEIb AHIJIMUCKOTO s3bIKa 3HAET, 4yTo [ oymaHmus
Obula BparoM AHIJIMM HA MPOTSKCHUH MHOTHX CTOJICTHH, TMOITOMY aHHBIH
(pa3zeosoru3M HECeT OTPHUIIATEIIBHYIO OLIEHOYHOCTh. MeTadhOpUUHOCTh HEKOTOPHIX
IPUMEPOB Ha COBPEMEHHOM 3Talle MBI XOPOIIO OCO3HAEM, HO MEPEHOC 3HAYCHUS
CBOOOTHOTO CJIOBOCOUYCTAHUS HUKAK HE MOTHBUPYET COBpeMeHHoe 3HaueHue DE.

Taxum 00pa3om, OIEHOYHOCTH AHTPONMOMOPGHBIX (HPA3COJIOTU3MOB MOKET
OBITh SKCIUIMIIUPOBAHA WJIM UMILTHUIIMPOBAHA BO BHYTPEHHEW (GopMe, U MOXKET

OBITH JKUBOW WM MEPTBOMA.

2.6 Bo3MOXHOCTH TPUMEHEHUS TPAKTUYECKOT0 MaTepraia B MpernoaBaHuu

AHTJIMUCKOTO A3bIKa

Hu A KOIro HCE CCKPCT, 4YTO B HAIIC BPCMA MNMOAACPKHBATL HHTCPCC

yYaluxcsi K WHOCTPAHHOMY SI3BIKY HEOOXOAMMO, TO3TOMY (OPMUPOBAHUE
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MHTEpeca K U3yUYCHUIO aHTJIUNUCKOTO S3bIKa Y YUYCHUKOB JJIsl YUUTEIT HTHOCTPAHHBIX
A3BIKOB  SIBISIETCSI  OJHOM W3  NPUOPUTETHBIX  3ajgad.  Vcmosnb3oBaHue
(¢pazeosornueckux €AUHMI] B Ipoliecce OOyYEHUs aHTIMHCKOMY SI3bIKY HECET
METOJIMYECKYI0 M MPAKTHUYECKYIO LIEHHOCTb JUIsl PELIEHUsl TOW 3a/layu, a TaKxKe
CIIOCOOCTBYET JIYYILIEMY OBJIAJEHUIO 3TUM MPEIMETOM, PACIIUPss 3HAHUA O S3bIKE,
JEKCUYECKUI 3amac ¥ yCIOBHs €ro (PyHKIMOHUPOBAHUS.

Cornacio  ®enepanbHomy  ['ocynmapctBeHHomMy — OOpa3oBaTelIbHOMY
Cranpapty Cpennero OOmero OOpa3oBaHusl, TPEAMETHbIE PE3YJIbTAThl U3YUCHUS
npenMeTHol  obmactu  «MHOCTpaHHBIE — S3BIKM»  BKIIOYAIOT  TpeOoBaHMS,
oTpaxarouue:

1. «Cc(hOpMHUPOBAHHOCTh KOMMYHUKATHBHOW WHOS3BIYHONW KOMIICTCHITUH,
HEOOXOIMMOM Il YCHENIHOW  COLMaJM3allid M caMopealiu3alliM, Kak
MHCTPYMEHTA MEXKYJIbTYPHOTO OOLIECHUSI B COBPEMEHHOM TMOJIUKYJIBTYPHOM MHPE;

2. BJIa/ICHHE 3HAHMSIMU O COIMOKYJIBTYpPHOW cHenu(uKe CTpaHbl/CTpaH
U3y4aeMoro si3blka M yMEHHE CTPOUTh CBOE PEUYEBOE W HEpPEUYeBOE IOBEICHHE
aJIeKBaTHO 9TOM crenu(uke; YMEHUE BBIICTATh OOIIee U Pa3jIMdyHOE B KYJIbTYpe
POJIHOM CTpaHbI ¥ CTPAHBI/CTPaH U3y4aeMOTO SI3bIKa;

3. JOCTH)KEHUE TOPOrOBOTO0 YPOBHS BJIAQJCHHUS WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM,
MO3BOJISIONIETO BBITYCKHUKAM OOINAThCS B YCTHOM M MUCHMEHHOU (opMax Kak ¢
HOCHUTEIISIMU U3Y4aeMOT0 MHOCTPAHHOTO f3bIKa, TaK U C MPEJACTABUTEIAMH JPYTUX
CTpaH, UCIOJIb3YIOIIUMHU JTAHHBIN SI3bIK KAK CPEICTBO OOLIEHNUS;

4, c(hOpMHUPOBAHHOCTh YMEHHS HMCIOJIB30BaTh MHOCTPAHHBIA S3BIK Kak
CPEeICTBO Ui TIONy4YeHUS WHPOPMAlMM W3 WHOSI3BIYHBIX HMCTOYHUKOB B
00pa30BaTeIBHBIX H CaMOOOPa30BaTEIBHBIX HEIX» [38].

Ha wam B3rmsana, BBeaeHue ®E B oOpa3oBaTenbHBIN mpoliecc CIEIyeT
HAa4YMHATH B 5 KJ1acce, Ha 0aze yueOHUKOB, TAKMX KaK:

e BepbOumkas M.B. u gp. Aarmumiickuii s3Ik (B 2 dYacTsx). 5 Kiacc

(«BenTana-I'pad»);
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e AdanaceeBa O.B., MuxeeBa U.B., bapanoBa K.M. Anrnuiickuii s3biK (B
2 yacTsx). 5 kiacc («JIpoda»).

Jannple yueOHUKH pexoMmeHaoBaHbl MunuctepctBoM IIpocBerienus
Poccuiickoii deneparyu st u3ydeHUs] AHTIIMICKOTO s3bIKa B 5 ki1acce [27].

Hcnonp3oBanne @PE Ha ypoke AHIVIMICKOrO fA3bIKa B 5 KJIACCE MOYKHO
NpUBA3aTh K TeMaM: «Mos ceMbs», «Mou apy3bsi», «CB0O0HOE BpeMsa», «Beioop

npodeccuun» [30].

VYupaxuenue 1. Match the following phrases with their definitions.

1) the man of his word a) BHHOBHHUK TOPXKECTBa

2) a man of many parts b) raymen

3) the good man of the house C) dYeloBeK, JeprKaliuii 00eIaHust
4) asilly Billie d) TamaHTIMBBINA YEITOBEK

5) the man of the hour e) ®doma HeBepyrOUIUi

6) Mr. Nice Guy f) Xo3stMH 1MOMa, rIaBa CeMbH

7) adoubting Thomas Q) CiIaBHBIN MaJIbIii

Ympaxuenue 2. Use some of the phrases in the box to complete the text.

the good man of the house a silly Billie the man of the hour

the man of his word a man of many parts a doubting Thomas

The Smith Family is small — mother Emily, father Nick and their son
Jackson. They live together in a flat in one of the industrial districts of London. The
Smith family had Jackson's birthday yesterday. He turned 10 years old and was so
happy about it because his mom promised to present him a bicycle as his birthday
gift a couple years ago. But unfortunately, she didn’t remember about that promise.

So yesterday Jackson’s mom decorated the flat, cooked a delicious birthday cake
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and prepared the board games for the little guests. All relatives came to the holiday
on time and they were met by who happily accepted the gifts. Jackson
was so excited to finally ride his new bike but got so upset when he didn’t get what
he wanted. The father, as , thanked the guests for the visit and invited
everyone to the table. After eating the cake dad appeared with a huge box covered
with silver ribbons and a bow. Jackson couldn’t hold back his tears, his father

became for him. He kept his word and saved the holiday.

VYupaxsaenue 3. Find and circle the odd phrase. Work in pairs.

a) abad actor, after death the doctor, to take to wife, to be in the driver’s seat;

b) Pandora's box, Achilles' heel, Tom Thumb, a labor of Hercules;

c) a knight of the road, the hero of the day, a knight of the green cloth, an
oxygen thief;

d) asmart alec, aunt Jane, Brow Betty, a doubting Thomas;

e) to talk like a Dutch uncle, to play the man, to turn grey, a girl Friday.

VYupaxuaenue 4. Draw the phrases out of the box for the classmates to quess.

a man of his word a man of many parts a sharp man

Mr. Nice Guy to take to wife a good fellow

a bad actor a smart alec the man of the
hour

to talk like a Dutch uncle a doubting Thomas a silly Billie

the good man of the house a labor of Hercules Achilles' heel

Yupaxsaenue 5. Divide into 2 groups and make up the phrases from the mixed

letters.
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1) a nam of his rdow 6) a yslil lelbii

2) aanm of ynma sprta 7) a mstra cela

3) gidubont haomts 8) eth oodg nam of eth uhose

4) aarlob fo crhesleu 9) ot katl kile a dhtuc lunce

5) a dab oarct 10) to teka to ifwe

Vpaxuenue 6. Translate from Russian into English using the phrases in the box.

a silly Billie A go getter Doubting Thomas an armchair critic

a man of many parts A golden boy

Y MeHs 0OYE€Hb MHOTO JIPY3€H, U Y BCEX OUCHb Pa3HbIC XapaKTEPHhI:

1. Tlets — oueHb TANAHTIWBBIA YETOBEK, YMEIOIIUN U PUCOBATh, U PEIIATh
3a7a4u 1Mo MaTeMaTuke. Mosi MaMa BCerja CTaBUT MHE €ro B IPUMEpP W FOBOPHUT,
9TO OH O4YeHb yMHBIM. ONHaKoO, S-TO 3HAIO, KaKUM TIYIIIOM OH MOXET OBbITh
UHOT1a.

2. C Onmeit Bcerna Beceno, OHa JIETKUI Ha moabeM dYenoBek. OHa Bcerga
HNOJIICPKUT JIFOOYI0 MO0 O€3yMHYIO HCI0, UYTO s OYeHb IEHIO0 B Apy3bsix. Ho
KOrjJla s paccKa3blBal0 HMCTOPUM CBOETO OTHA, OHA Kak Pdoma HEBEpYyHOUIUH,
MOCTOSIHHO COMHEBAETCSI, TOBOPIO JIU S MPaBAY WU MPEYBEINYUBAIO.

3. C JIéme#t MbI 3HAKOMBI HETABHO, HO OH YK€ YCIIEN CTaTh MOUM JyUIINM
apyroMm. OH OY€Hb MOMYJSIPEH B KJIacc€ W MOJAET HANEKIbl CPEIUd YUUTEIEH.
HecMmoTpst Ha ero yMm 1 10OpOTY, MHOT/Ia OH KPUTUKYET IPYTUX, HE MBITASICh JTaXKe

IIOMOYb.

Vupaxuenue 7. Describe the character of your friend or of your family member
using at least 3 phrases from the box.

a silly Billie A go getter doubting Thomas an armchair critic
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a man of many parts A golden boy A man of his word

a sharp man Mr. Nice Guy to take to wife

a good fellow a smart alec the man of the hour
to talk like a Dutch uncle the good man of the house a bad actor

JlanHble  yOpaXHEHHUs  MOTYT  ObITh  HMCIIOJIb30BaHBl B paMKax
BBIIIEYKA3aHHBIX TEM [UIS JIYYILIETO OBJIQJACHUS NPEAMETOM, Ui PACIIUPEHUS
3HaHUM O S3BIKE, JIEKCMYECKOIO 3amaca, YTO HECET MPaKTUYECKYH LEHHOCTb JJIS
U3YYEHUs SA3BIKOBOM KapTUHBI U JI1 TPOHUKHOBEHUS YYalIMXCS B HOBYIO JUJISl HUX

HAIMOHAIBHYIO KYJIBTYPY.
2.7 BeiBoibI 110 2 T71aBE

1. Kpurepuem otTOOpa NpaKTHYECKOIO MarTepuajga B JIaHHOH pabore
SBIISIETCS. HAJMYME aHTPOIIOMOP(HOrO DdJIEMEHTa BO BHYTpeHHEeH ¢dopme
¢dpazeonoruzma. K geroBedecKuM CBOWCTBAM OTHOCSITCS: BO3pacT, oOpa3 >KH3HH
(meficTBUS YeIOBEKa, TEPMHUHBI POJICTBA), PO ECCHsl, UMSI COOCTBEHHOE.

2. beuno BeisiBiaeHO, uTO OonbpimuHCcTBO DE B manHON paboTe SBISIOTCS
¢dpazeonornzMaMu, U UMEIOIIUMHU aHTPOOMOP(HBI KOMIIOHCHT BO BHYTPEHHEH
dopme, m 0003HAYAIONIMMH KadecTBa XapaKTepa, 4YeJIOBEUYECKHE CIa0O0CTH,
MOPOKH, a TaKXe XapaKTepU3YIOIIWe JEHCTBUS YeIOBEKa, (QHU3NYECKOe U
AMOIMOHATILHOE COCTOSIHUE, BHEMTHOCTH (95 % ot obmiero uncna 142 OF B namei
KapToTeke). A Takxke Obutd BbieneHbl 7 OE (5 % ot obmero uucna 142 ®E),
KOTOpBIE COJIEPKAT aHTPOTIOMOP(HBII KOMIIOHEHT TOJILKO BO BHYTPEHHEH (hopMme.

3. KonmdecTBeHHBIN aHAIN3 MOKa3al, 4TO Hanbosee pacmpoCcTpaHEHHBIMU
dpazeonormzmamu  sBisitorcst  PE, comepxkamiue JEKCHYECKHE KOMIIOHEHTHI
«man», «woman», «girl», «boy» (TepMuHBI poOJCTBa, NEHCTBUS YEIOBEKa) BO

BHyTpeHHEH (dopme (65 % ot obmiero umcna 142 ®E B Hameil kaproreke), u
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dbpazeonoru3mel, o6o3Havaromue xapakrep yeiaoneka (18 % ot obmero yucna 135
OE, umeromux aHTpornoMopdHbI KOMIOHEHT W BO BHYTpeHHEH ¢dopme, u
0003HAYAONINX YEIOBEKA).

4. Ananu3 mnokazan, yto OonbmuHCTBO DE, mpencraBieHHBIX B padoTe,
ABIAIOTCS UCKOHHBIMH (88 % oT obmero uucina 142 ®E), B To Bpems Kak
3aMMCTBOBAHUSAMU OKa3anuch 12 %.

5. B nmannoii pabote ObutH npoaHanuzupoBanbl OF ¢ MHTENIEKTyanbHOMU (¢
MOJIOKUTETLHOW U OTPUIATEIBHOM  OLIEHOYHOCTHIO) U OMOTHUBHOM  (C
UMIUTAIUTHOW W DSKCIUTMIIMTHON OIICHOYHOCTHIO) OIICHOYHOCTHhIO. Bcero Onuio
BeIIcTeHO 78 orneHouHblXx PE, uto coctaBmiio 55 % ot ob6mero umcina DE
kaproteku. Kpurepuem or6opa ®E ¢ uHTEIUIEKTyalbHOM OIIEHOYHOCTBIO SBIISICTCS
HaJIMYMEe KOMITOHCHTa, COOTBETCTBYIOIIEro ciioBaM «good» wimu «bad» B
neduaumyn OF uim ux CHHOHMaM.

6. CornacHo ananu3y, u3 /8 oueHounsix DE Hamel kaproTeku ObLIU
BoIJIeIeHO 19 mHTeIeKTyanbHO-o1eHOUHbIX PE, uto coctaBmno 24 % (11 ®E ¢
MOJIOKUTEITLHON OlIEHOUHOCThIO U 8 DE ¢ oTpuliarenbHOM OIEHOYHOCTHIO) B 59
OMOTHBHO-0IIcHOYHBIX DE, uyto cocraBuimo 76 % (42 PE ¢ UMIUIMIUTHOMN
OIIEHOYHOCTHIO U 17 DF ¢ 3KCIUTUIIUTHON OLICHOYHOCTHIO).

/. YupaxHeHus, MpEACTABICHHbIE B JaHHOW paboTe, 1enecooOpa3Ho
UCIIOJIb30BaTh B 00pa3oBaTeIbHOM IIpOIecCe, YTOObI MPUBUTH 3HAHUSA O
COIIMOKYJIBTYpPHON cHenuuKe CTpaH HU3Y4aeMOro s3bIKa W Pa3BUTh YMEHUE
CTPOUTh CBOE PEYEBOEC M HEPEUEBOE IOBEJCHHE aJeKBAaTHO ATOW crenuduke,
YMEHHUE BBIACIATH OOIee W Pa3IudHOE B KYyJIbType POJHOM CTpaHBl M CTpaH

HN3y4acMOrI'O sA3bIKaA.

42



SAKVIIOYEHUE

AKTyalnbHOCTh J1aHHOM AUIUIOMHON paOOThl COCTOMT B HEOOXOIUMOCTH
UCIIOJIb30BaTh (PPa3eosIOTMUECKHE E€IUHUIBI KaK oO0sA3aTeNIbHbIA 3JEMEHT B
oOpa3zoBaTelbHOM  mpouecce s Oojee  ycnmemHoro  (GopMupoBaHUS
COLMOKYJIBTYPHOM KOMIIETEHIIUH yyalmxcs. N3yuenune AHTIIUUCKUX
¢pazeosoru3MoB  MOMOXKET  ydaluuMmMcsa  MOTrpy3uTbes B atMmocdepy
BenukoOputanun u AMEpUKH, TOHATh UX KYJIbTYpY M OCOOCHHOCTH SI3bIKA.
[ToaTOMy HEOOXOAMMO yIENSATh JOCTATOYHO BHUMAHUS U3YUYEHHIO (Ppa3eosoruu u
BBEJICHUIO (PPa3€0IOTU3MOB B PEUb YUAIIUXCS.

MeTtonoM CIUTOMIHON BBIOOPKH OBLJIO MPOAHATU3UPOBAHO JOCTATOYHOE
KOJIMYECTBO (pa3eosioru3MoB, 4TOOBI CAENaTh BBIBOJA: BO (pa3eosioruv B LEJIOM
OuYeHb OOJIBIIIOE BHUMAaHHUE YJEISETCS YeNOBEKY, cepaM ero >KU3HH, YyBCTBaM,
[IEHHOCTAM,  CJlabOCTsIM W JIEUCTBHUSIM,  TO3TOMY  aHTPONMOMOP(HBIX
¢dpazeosoru3aMoB ObBUTIO HAWAEHO OYEHb MHOTO, OJHAKO JUIs aHajiu3a ObUIH
BbIOpanbl ToNbko Te DE, koTopble copep:kaT aHTPONOMOP(HBI KOMIOHEHT BO
BHYTpeHHEH popme.

ITo HAJTUIHIO aHTPOIIOMOP(HHOTO KOMITOHEHTA HanOoee
pernpe3eHTaTuBHBIMU OKazanuch OF ¢ neKCM4ecKMMH KOMIIOHEHTaMH — «Man»,
«woman», «girl», «boy» (TepMuHbI poACTBa, AEWCTBUSA YEIOBEKA), a HAaUMCHEE
penpe3eHTaTuBHBIMU oKka3zannuch OE ¢ koMmoHEeHTOM — Ha3BaHUs IPOdeCcCHii.

Ecnu roBoputh 0 HPOUCXOXKAECHUU (HPa3eosoTU3MOB, TO IOJABIISIOIIEE
o6onpmHCTBO PE OKa3zamuch MCKOHHBIMH HECMOTpPS Ha TO, YTO TaKXke ObUIA
BBISIBJICHBI 3aWMMCTBOBaHUS n3 bubimu, AHTHYHOW IuUTEpaTyphl, (PaHITy3CKOTO,
HEMEIIKOT0, UCTIAHCKOTO M apaObCKOT0 A3BIKOB, YTO CBUJETENBCTBYET O OOraTcTBE U
pazHoo0Opa3nu aHTIHICKOHN (Pa3eoIOTHH.

Uro kacaercs ceMaHTHKH (pa3eosioru3MoB, TO OOJBIIE BCETO OBLIO
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oOHapyxeno @OE, oOo3Havaronux XapakTep ueloBeKa, YTO TOBOPUT 00
aHTPOTIOIEHTPUYHOCTH (HPA3EOTOTHUH B IIETTOM.

Ham amanu3 mokasan, 4To Takas OCOOCHHOCTh, KaK OIEHOYHOCTH, ObLIa
BBISIBJICHA TOJBKO B TOJOBHHE (hpa3eoOTM3MOB HAIIed KapTOTEKH, OCTABIIUECS
OKa3aJIMCh OLICHOYHO-HEUTPAIIbHBIMU.

W3y4unB u mpoaHaIM3UpOBaB aHTIMHCKHE (PpPa3eosOru3Mbl, Mbl MPHUIILIH K
BBIBOAYy, 4YTO (Ppazeosoruss sBISETCS HEHCUYEPIIAEMbIM HWCTOYHUKOM IS
MIOCTPOEHUS] YPOKOB, MEPOTIPUSITUH, TIPOSKTOB, HE TOJIBKO IS YTIyOIeHHUS 3HAHHH
O SI3BbIKE W KYJNBTYpe aHTJIOTOBOPSIIMX CTpPaH, HO TaKXe IS MOJIKPEIUICHHS U
pa3BUTHS HHTEpECA yJalIUXCsl K YPOKaM aHTIUICKOTO s3bIKa B paMKaXx IIKOJIBHOU

IpOrpaMMBl.
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IPUJIO’KEHHUE 1

Kaaccudpuxkanus ®@E no xapakrepy aHTpOIoMOp¢HOIro KOMIOHEHTA

Cnucoxk ®@F ¢ koMIOHEHTOM, 0003HaYaIOIINM BO3PACT:

— to turn grey — moxkpeITbCS CEAUHOM, TTIOCEAETD;

— grey hairs — ctapocTs;

—a green old age — cuactiuBas, 60apas CTapoCTh,

— acoon's age — moyiroe BpeMs, 1eiasi BEUHOCTh;

— the Grand Old Man — Benukuii craper;

—an old geezer — crapukarika, CTapblii XpbId, CTAPYIICHITHS;

— age makes a man white but not better — Bo3pact nemaer yenoBeka OebIM,
HO HE JTyIII¢,;

—an old witch — crapas kapra.

Crncok @F ¢ xomnoHeHTOM, 0003HAYAOIIUM 00pa3 KU3HU:

— social activities — pa3pieuenus;

— a girl Friday / a man Friday / a person Friday — neBymika / MykuuHa /
YEJIOBEK, BBITIOIHSIOIINI Pa3HYIO MOJICOOHYI0 paboTy B oduce;

—a man of many parts — TaaHTIUBBINA YEIOBEK;

— a man about town — cBeTCKHI YENOBEK;

— the man in the street — psmoBoii rpaxTaHuH;

— a lady's man — wmyxuuHa, KOTOpBIA TIOJB3YETCS TOMYJISIPHOCTHIO Y
KCHIIUH;

— it girl — «cBeTCKas JbBULIAY;

— everything humanly possible — Bce, 4To B uenoOBeYeCKUX CHITAX;

— to be all things to all people — ObITh BceM, Yero XOTAT BCe JHOIM,

— the girl power — BacTh KeHIIMH;
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—a slip of a girl — xynpimka;

—a man in years — My>4rHa B BO3pacTe;

— a lizzie boy — '>keHONOAOOHBIN MYKYNHA,;

— an armchair critic — TuBaHHBII KPUTHK;

— a busy body — cimetnuk(-11a);

— a fuddy duddy — 6pro3ra, KpUTHKYOIINI BCEe HOBOE;

— a go getter — nerkuii Ha MOAbEM, AKTUBHBIN U SHEPTUYHBIN YETOBEK;
—a nobody’s fool — HermynbIii YenoBeK;

—a man of his word — yenoBek cBoero cioBa,

— a sharp man — MoleHHUK;

— a gentleman of the three outs — coMHHMTENBHEII YeTOBEK;
— a man of wisdom — Myapblit YeoBeK;

— a knight of fortune — aBanTrOpHCT;

— a knight errant — crparcTBYyIOIIH phILIAPb, MEUTATEIb;
— a broth of a boy — py6axa-napens;

—an odd man out — HeKOMMYHHKAOCIIbHBIH Y€T0BEK, TPETUI JINIITHUH;
— a family man — cemeiinblii 4emoBeK;

—a golden boy — muoOroo6emaromHii 0HOIIIA;

—a smart alec — ymHuria;

— black thoughts — mpaunbie MbICTH;

— @ New person — 4eoBeK, KOTOPBIH CHITBHO M3MEHUIICS
—a good fellow — Becenpyak;

— the hero of the day — repoii nus;

— the man of the hour — BuHOBHUMK TOpIKECTBA;

— the man at the wheel — pyxoBoauTens;

— the king of the castle — camas Basknast mepcoxa,;

— the lord of the harvest — xo3suu ypoxas;
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— the good man of the house — xo3suH q0Ma, raBa ceMbH;

—a regular fellow/ guy — momnozer;

— a grass widower — «COJIOMEHHBIH BIOBEI,

— to wear bachelor's buttons — GeITE X0OCTSIKOM;

— there's no liar like an old liar — meT mKkena mogo06HO cTapoMy JDKEILY;

— a jolly fellow — m00GuTEND MIOTCKUX PAIOCTEH, IIIYMHBIX 3aCTOIHM;

— a knight of the road — pas6oiinuk;

— a knight of the green cloth — kaprexHuk;

— a hatchet man — HaemHbIii yOMiina;

—a woman of easy virtue — >keHII[iHa JIETKOr0 ITOBECHU;

— an oxygen thief — Gecrione3Hmlii YEIOBEK;

— to take something personally — npuaumMaTh 4T0-1H00 Ha CBOM CUET;

—a nodding acquaintance — mamno4Hoe 3HaKOMCTBO;

— body and soul — genath 4TO-TO AYIIOH U TEIOM;

— to have second thoughts — comHeBaThCs B KOM-JTHOO0 HJIH YeM-JIH00;

—to play the man — Bectu ce6s1, mocTynaTh Kak Moao0aeT My>KUnHe;

— one of Nature's gentlemen — uCTHHHBII IKEHTIBMEH;

—a man of mark — Belarommiics, 3HaMEHUTHIN YEJIOBEK;

—a man of title — TuTymoBaHHBINA, COCTOSATENBHBIN YCTOBEK;

—a man of nothing to do — JenoBek, KOTOpOMy HEUero JeiaTh,

—to ask for a lady's hand — mpocuTs ubeii-nmubo0 pykwy;

— the emperor has (wm wears) no clothes — a xoposb-To rombI;

— the old man of the sea — HaBs34uBEII YelOBEK;

— you can’t keep a good man down — TaJaHTIUBEII YeJI0BEK BCETa MPOOhET
cebe opory;

—a good craftsman — xopommmwii macrep;

— a bad man — oTuastHHBIN YeIOBEK, TOJIOBOPE3;
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— a bad workman quarrels with his tools — mioxomy TaHIIOpY HOTH MEIIAIOT;

— bad blood (between people) — HenpusI3Hb MeX Ty KEM-TTHOO;

— a horse marine — 4e0BeK, 3aHUMAIOIIUICS HE CBOUM JIEJIOM,

— a draft dodger — nuio, ykioHsroleecs OT NPU3biBa HA BOCHHYIO CIYKOY;

— a bath dodger — HeuncTOmIOTHBIH YETOBEK;

— a salad dodger — denoBek ¢ U3OBITOYHBIM BECOM, M30ETAIOUINIA 3I0POBOM
UL

— a dole bludger — Oe3menbHHMK, KOTOPBIH JKUBET Ha MMOCOOME TIO
Oe3paboTuiie;

— a curtain climber — kapwsepucT;

— a clock watcher — HepaauBbIit pabOTHHUK, CAYOK;

—an ambulance chaser — u3nuiiHe HaMOPUCTHIN, HABA3YMBHIN aIBOKAT;

— a space cadet — 6anza, 4ea0BeK, BUTAIONINI B 00JIaKax;

—a tom boy — nmananka, eBoYKa ¢ XapaKTepOM MaJIbUHIIKHA-COPBAHIIA;

— an Essex girl — konxo3HuIla, 1erkoI0CTyITHAS JAEBYIIKA U3 IPOBUHIINY,;

— an apple polisher — moanu3a, mecrepka;

— a cradle snatcher — «moxuTuTeNnp KOJBIOETNU;

— a crumb snatcher — mooupymika;

— a lager lout — mpstHas mmana, JepeBEeHIMHA,;

— a bogey man — mayH, myraro.

Cnucok @F ¢ KOMIIOHEHTOM - TEPMUHOM POJCTBA:

— the sons of men — CBIHOBBS YEIOBCUYECCKHE;

— to talk like a Dutch uncle — untaTs HOTaIUY;

— a sugar daddy — crorcop, marnuk;

—to say uncle / cry uncle — cnaBaThcs, mpu3HaBaTh MOPAKCHHE;

— to take to wife — B34Tb B )XEHBI;
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— a henpecked husband — myx-moaka0Ony4HUK;

—a mummy's boy — MaMEHBKHH CBIHOK,;

— mother-earth — maTh-3emis;

— 10 be tied to one's wife's apron strings — ObITH O] OALIMAKOM Y JKCHBI,
—a son of the soil — MeCTHBIN ypPOKEHELT;

— a prodigal son — Oy aHBII CHIH.

Cnucoxk ®@FE ¢ kOMIOHEHTOM — Ha3BaHUEM PO eCCHii:

— a bad actor — 3akopeHesbIi XyJIUraH, yT, MOIICHHUK;

— after death the doctor — kak MEpTBOMY MpUNIAPKH;

— to swear like a truck driver — pyraTbcst Kak CarnoXHUK;

— to be in the driver’s seat — ObITh B cejiie, OBITh HA KOHE;

— a backseat driver — 0e30TBETCTBEHHBIN YEJNOBEK, MAFONIAN COBETHI WU
«IEHHBIE» YKA3AHUS;

— a witch doctor — mrapiarash.

Crcox @E ¢ KOMIIOHEHTOM - IMEHEM COOCTBEHHBIM

— since Adam was a boy — «c He3anmaMATHBIX BpeMEH»;

— aunt Jane — térymka J[>keliH, Mpo3BHIIE HETPUTIHOK-O00TOMOJIOK;
—a man of Belial — neuectusen;

— Brown Betty — amepukanckuii XJaeOHBIN MyAWHT C S0JI0KaMHU;

—a Clever Dick — ymuua,;

— Mr. Big — «GoubIi0it 60ce»;

— Brown, Jones and Robinson — «lBanos IletpoB CumgopoBy;

— a doubting Thomas — ckenruk;

— Achilles' heel — Axunnecosa msaTa;

— Augean stables — aBrueBbl KOHIOIIHM, TOKa3aTellb Y>KACHO TPSI3HOTO
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MECTa;

— Homeric laughter — romepudeckuii X0X0OT, HEYIEPIKUMBIH CMeX;

— before you can say Jack Robinson / quicker than you can say Jack

Robinson — oueHb OBICTPO, MOYTH MOMEHTAJIBLHO;

—a silly Billy — raymerr;

—a Simple Simon — npocrak;

— a proper Charley — xpyrublii, HAOUTBII Typax;

— a good-time Charlie — rynska, mpoxuraresib KU3HU,

— a coal-oil Johnny — mot, Tpanxupa,;

—Jack at a pinch — yenoBek, TOTOBBIif HEMEJICHHO YCITYKHTb;

—a Molly Coddle — nexenka;

—a Miss Nancy — sxeHoT0J00HbIi MYKUHHA,;

—an Adam's apple — kaapIk;

—John Thomson's man — My», HaXOAIIMICS MO OAIIIMAKOM Yy JKEHBI;

— Juda's kiss — monenyit Mymapl, npeaaTenbCKuii MOCTYIIOK;

— Pandora's box — siiuk ITanmopsr;

—a labor of Hercules — repkynecos tpyx;

—a labor of Sisyphus — cusudos Tpyx;

— Homeric laughter — romepuyeckuii Xoxor;

— Penelope's web — tkanbe [1eHenombI, TAKTHKA OTTATHBAHUS;

— between Scylla and Charybdis — B 6€3BBIX0THOM MOJI0KCHHH

— Buridan’s ass — 4yenoBek, HE pemalonIuics caenaTh BHIOOP MEXIY ABYMSI
PaBHOILIEHHBIMH MPEJIMETAMHU,;

— the knight of the Rueful Countenance — peimape ITewanieroro O6pasa, Jlon
Kuxor;

— Alnascharn’s dream — mycTbie MedThI, (paHTa3UPOBAHUE;

— Job's comforter — rope-yTemuTens;
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— happy as Larry — 6e3yMHO C4acT/IuB,;
— Tom Thumb — manpumk ¢ naNpYuK;

— have kissed the Blarney stone — ObITh ICTEIIOM.
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INPUJIOKEHME 2

Kaaccupuxanusa @E 1o HCTOYHMKY 3aMMCTBOBAHUA

Cnucok (hpaszeosiorn4ecKux 3aMMCTBOBaHUM U3 bubnuu:
—an Adam's apple — kagpIk;

— Job's comforter — rope-yremurens;

— Juda's kiss — monenyit Mymapl, npeaaTenbCKuii MOCTYIIOK;

—a prodigal son — Oy aHbBIH CHIH.

Crucok OF, ABISIOMUMECS 3aMMCTBOBAHUSIMU U3 AHTHYHOM JTUTEPATYPHI:
— Pandora's box — siiuk ITangopsr;

— Achilles' heel — axunnecosa msra;

— Augean stables — aBrreBsI KOHIOIIHH,

—a labor of Hercules — repkynecos tpyx;

—a labor of Sisyphus — cusudos Tpyx;

— Homeric laughter — romepuyeckuii Xoxor;

— Penelope’s web — tkanbe [1eHemomnsl, TaKTHKA OTTATHBAHHUS,

— between Scylla and Charybdis — B 6€3BBIX0JHOM ITOJIOKEHUN.

Cnucox ®E, sBnsrommmMucs 3auMCTBOBAaHUSAMHU U3 (DPAHITY3CKOTO SI3bIKA:

— Buridan’s ass — 6ypuagaHoB ocen (0 4elloBeKe, He pelarIeMcs clIelaTh
BBIOODP MEXTY IBYMsI PaBHOIICHHBIMH MPEJAMETaMU, PABHOCHIBHBIMH PEIICHUSIMU
U T.IL.).

Crcox @E, sBiusronuMucs 3aMMCTBOBAHUSIMH M3 HEMEITKOTO SI3bIKa:

— the emperor has (wmm wears) no clothes — a xopoJb-To TOJTBIH.

Crmcok CDE, ABJIIIOIIMMUCA 3aMMCTBOBAaHUAMMU N3 UCITAHCKOI'O A3bIKA:
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— the knight of the Rueful Countenance — peitiaps [legansnoro O6pasa, JJon

Kuxor.
Cnucox ®OF, sBnsrommmMucs 3aMMCTBOBAaHUSIMU U3 apabCKOTo sSI3bIKa:

— Alnascharn’s dream — mycTble MEUTHI;

— the old man of the sea — HaBsI3UMBEIN YETOBEK.
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INPUJIOKEHME 3

Knaccnpuxkanusa ®OF no 3HaveHUI0

Crucox ®E, 0603HaYarONM BHEITHOCTh YEIOBEKA
—turn grey — noceiers;

—a slip of a girl — xynpimka;

—an old geezer — crapsblit XpbIy;

—a man in years — My>4rHa B BO3pacTe;

— a lizzie boy — »keHOMOAOOHBIN MYKUYNHA,;

— a Miss Nancy — sxeHoT0100HbIi MY)KUHHA,;

—an Adam's apple — kazpik.

Cnucox @E, o603Havaronmx xapakTep 4eloBeKa:

— an armchair critic — qTUBaHHBINA KPUTHK;

—a mummy's boy — MaMEeHbKHH CBIHOK;

— a busy body — crutetHuk(-11a);

—a fuddy duddy — 6pro3ra, KpuTHKYOIIHI Bce HOBOE;

— a go getter — nerkuii Ha MOIbEM, AKTUBHBIN U SHEPTUYHBIN YETOBEK;
— a nobody’s fool — HermyBIi YeTOBEK;

—a man of his word — yeoBek cBoero cioBa;

—a man of many parts — TaJaHTIUBBIN YEIOBEK;

— a sharp man — »kécTKHii YeI0BeK;

— a gentleman of the three outs — comHuTENTBHBIN YETOBEK;
—a man of wisdom — myapeIii YenoBex;

—a silly Billy — raymerr;

— a Simple Simon — npocrak;

—a Molly Coddle — «nexenka;
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— a proper Charley — HabuThIii aypaK;

— a knight of fortune — aBanTrOpHCT;

— a knight errant — cTpaHCTBYIOIIHIA PBIIIAPH, MEUTATEIb;
— a broth of a boy — py6axa-napeHs;

— an odd man out — HekOMMYHHKaOEIbHBIH YEIIOBEK;

— a family man — cemeiinblii 4enoBex;

— Mr. Nice Guy — ciaBHBIN MaJbIi;

— a golden boy — MHOrOOG€IAOIMIMIA FOHOIIIA;

— a doubting Thomas — ckenTuk;

—a smart alec — ymuuna.

Cnoucok CDE, O603HaanOIIII/IX BMOIII/IOHaJIBHO-(l)I/ISI/I‘ICCKOG COCTOSAHHUE
YCJIOBCKaA.

— black thoughts — mpaunbie MbICITH;

—a new person — CHUJIBHO U3MEHUBIIUICS YCJIIOBCK,

—a good fellow — Becenpbyak;

— happy as Larry — 6e3yMHO C4aCT/IuB,;

— the hero of the day — repoii aus;

— the man of the hour — BuHOBHHK TOpPIKeCTBa;

— the man at the wheel — pyxoBoauTens;

— the king of the castle — camas Baknast mepcoxa,;

— the lord of the harvest — xo3smH ypoxas;

— the good man of the house — xo3suH 10Ma, TJ1aBa CEMBH;

—a regular fellow/ guy — monozer;

— a grass widower — «coJIOMEHHBIN BIIOBEIY;

— to wear bachelor's buttons — ObITh X0M0CTSIKOM;

— a lady's man — MyxuyuHa, KOTOpBIA TIOJB3YETCS TOMYJISIPHOCTHIO Y
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YKEHILIUH
— it girl — «cBeTCKas abBULIAY;

—to be in the driver’s seat — OwITh B cejie, OBITH Ha KOHE.

Cnucox ®E, o6o3Hauaronux ciabocTy U MOPOKU YEIOBEKA:

— have kissed the Blarney stone — ObITh IBCTEIIOM;

— there's no liar like an old liar — meT mKkena mogo00HO cTapoMy JDKEILY;

— age makes a man white but not better — Bo3pact nemaer yenoBeka OebIM,
HO HE Jy9IIIe;

— a good-time Charlie — mposxurareib KU3HH;

— a coal-oil Johnny — tpamxupa;

— a jolly fellow — mo6uTEND MIOTCKUX PAIOCTEN U IIYMHBIX 3aCTOJMI;

— a knight of the road — paz6oiinuk;

— a knight of the green cloth — kaprexHuKk;

— a henpecked husband — myx-moakadydHuK;

—John Thomson's man — My»-1mo ka0 Iy YHHK;

— 1o be tied to one's wife's apron strings — ObITh MOAKAOIYIHUKOM;

— a hatchet man — naemubIii yOouiina;

—a woman of easy virtue — >xkeHIIIUHA JIETKOT'O TIOBEACHUS;

— a bad actor — momennuk;

— an oxygen thief — 6ecroie3HbIi YeIOBEK.

Crucok @E, 0003Ha4aronnx JeHCTBUS YEJIOBEKA:

— to take something personally — npuauMaTh 4TO-TMOO Ha CBOM CUET;
—to say uncle / cry uncle — mpu3naBate mopaxenue;

— a nodding acquaintance — mamnoJyHoe 3HaKOMCTBO;

— body and soul — genaTe 4TO-TO AYIIOH U TEIOM;
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— to have second thoughts — comHeBaThCs B KOM-TH00 HIIH 4eM-TIH00;
— to play the man — Bectu ce0st MO-MYKCKH;

— one of Nature's gentlemen — ucTUHHBIN I)KEHTIBMEH;

—a man of mark — BeIaromuiics 4enoBex;

— a man of title — tutynoBaHHBIN YeIOBEK;

— a son of the soil — mecTHbI ypOxeHer;

—a man of nothing to do — genoBek, KOTOPOMY HEUYEro JeaTh,

— to ask for a lady's hand — nmpocuts 4beli-nubo pyku;

—Jack at a pinch — yciyxuBblIit yenoBex;

— to take to wife — B3sTh B JKCHHI.

63



INPUJIOKEHUE 4

(I)pa3eOJIOFI/13MI>I, XapaKTepudyromuecsas OiCcHOYHOCTBIO

Cnucok @F ¢ mon0XuTeabHOM OLIEHOYHOCTBIO:

— You can’t keep a good man down — TanaHTJIMBBIA YEIOBEK BCeEraa
npoObeT cede nopory;

—a good craftsman — xoporwuii macrtep;

— happy as Larry — 6e3yMHO CYaCT/IuB,;

—a clever Dick — ymHuIa;

— a good-time Charlie — mposxurareib )KU3HH, TYJIIKa;

— Mr. Nice Guy — criaBHBIH MaJIblii;

— a golden boy — MHOrOOG€IArOIMIMIA FOHOIIIA;

—a good fellow — Becenbuaxk;

— the good man of the house — xo3stun 10Ma, ri1aBa ceMbHu;

—a regular fellow/ guy — monozer;

—a smart alec — ymuura.

Cnucok @F c oTpunateibHON OIEHOYHOCTBIO:

— a bad man — oTyasHHBIN YETOBEK;

— a bad workman quarrels with his tools — mroxomy TaHIOpY HOTH MEIIAIOT;
— a bad actor — momennuk;

—a silly Billy — rymerr;

— black thoughts — mpaunbie MbICTH;

— a prodigal son — Gy aHBIN CBIH;

— bad blood (between people) — HenpusI3HE MEX Ty KEM-TTHOO;

— a fuddy duddy — 6pro3ra, kpuTHKyIOIIUI BCE HOBOE.
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Cnucok @F ¢ MMINIMIIUTHON OLIECHOYHOCTBIO:

— a horse marine — yenoBeK, 3aHUMAIOIIUICS HE CBOUM JEJIOM,;

— a draft dodger — nuio, ykioHsroleecs OT MPU3biBa HA BOCHHYIO CIYKOY;

— a bath dodger — HeuncTOMIOTHBIH YETOBEK;

— a salad dodger — denoBek ¢ U3OBITOYHBIM BECOM, M30ETAIOINIA 310POBOM
I,

— a dole bludger — Oe3menbHHMK, KOTOPBIH JKUBET Ha MMOCOOME TIO
0e3paboTuiie;

— a curtain climber — kapwsepucT;

— a clock watcher — HepaauBbIit pabOTHHUK, CAYOK;

— an ambulance chaser — u3nuiiHe HaMOPUCTHIN, HABA3YMBBIN aIBOKAT;

— a space cadet — 6ana, 4ea0BeK, BUTAIONIKI B 00JIaKax;

— a backseat driver — 6e30TBETCTBEHHBII YEIOBEK;

— a tom boy — naranka, A1eBoYKa ¢ XapaKTepOM MaJIbYMIIKU -COPBAHIIA;

— an Essex girl — xkonxo3HuIa, JETKOAOCTYITHASI IEBYIIIKA M3 TIPOBUHIINY;

— a sugar daddy — crorcop, marmuk;

— to talk like a Dutch uncle — yurats HOTAUMK;

— an apple polisher — momnu3a, mecrepka;

— a knight of the road — paz6oiinuk;

— a knight of the green cloth — kaprexnux;

— a jolly fellow — mr006uTEND MIIOTCKUX PAIOCTEH, IIIYMHBIX 3aCTOIHH;

— Augean stables — aBrreBbI KOHIOIIHH,

—Juda’s Kiss — nmpenarenbCKuii MOCTYIIOK;

— a labor of Hercules — repkynecoB tpyn;

— a labor of Sisyphus — cuzudos Tpyx;

— Homeric laughter — romepudeckuii XoXoT;

— Buridan’s ass — 0ypugaHoB ocell (0 4ea0BEKe, HE pellaronieMcs caeiaTh
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BBIOOP MEKIY JABYMS PaBHOIIEHHBIMU MPEIAMETaMHU, PAaBHOCHIBHBIMH PEIICHUSIMHU
U T.IL);

— Alnascharn’s dream — ¢ganTasupoBanue;

— the old man of the sea — HaBsA34YUBBII YEIOBEK;

—a nobody’s fool — HernmynbIii YenoBeK;

— an armchair critic — TuBaHHBII KPUTHK;

— a sharp man — MOIIECHHUK;

— a gentleman of the three outs — coMHHMTENbHEII YeT0BEK;

— a broth of a boy — py6axa-napens;

— a lady's man — wmyxunHa, KOTOpBIA IONB3YETCS IOMYISPHOCTHIO Y
YKEHIIVH;

—John Thomson's man — My», HaXOAIIMIACS MO OAIIIMAKOM Yy JKEHBI;

— 1o be tied to one's wife's apron strings — 6bITh MO/ OALIMAKOM Y 5KEHBI,

—to say uncle / cry uncle — ciaBaThcsi, mpu3HaBaTh MOpPaAKEHHE;

—to swear like a truck driver — pyrarbcst Kak CanoKHUK;

—a man of Belial — neuectuser;

—a mummy’s boy — MaMEHBKHH CHIHOK;

—a man of many parts — TaaHTIUBBINA YEIOBEK;

— to be in the driver’s seat — ObITh Ha KOHE, B TOHYCE;

— have kissed the Blarney stone — Ob1Th TBCTETIOM;

— a proper Charley — kpyrmbiii, HaOHUTHII Typak.

Crcok @E ¢ 3KCIIHIUTHOM OIEHOYHOCTHIO:
— an oxygen thief — Gecrose3HbIi YenOBeK;

— a cradle snatcher — «moxuTuTeNnb KOJIBIOETH
— a crumb snatcher — mo6upymika;

— Tom Thumb — Manpumk ¢ HaIbYUK;
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— a lager lout — mpsinas mmana, nepeBeHINNHA,

—an old witch — crapas kapra;

— a witch doctor — maparas;

—a bogey man — mainyH, myraJo;

— a man of wisdom — Mypblit YenoBexk;

—a woman of easy virtue — >keHII[iHA JIETKOr0 ITOBECHU;
— one of Nature's gentlemen — ucTuHHBIN I)KEHTIBMEH;

— a man of mark — Bermarouuiics 4enoBexk;

—a man of title — TuTynoBaHHBIN, COCTOSTEBLHBIN YCTOBEK;
— a henpecked husband — myx-moakadmydHuK;

— the king of the castle — camas BakHast mepCcoHa;

— a family man — cemeiinbliii 4yenoBex;

— the hero of the day — repoit aus.
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